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Underdånigt  /  Frögde-Tahl,  /  Til  /  Gladaste  Åminnelse  / 

Äf  /  Hans  Kongl.  Höghets,  /  Svea  och  Götha  Nådigste 

f  Cron-Prints,    /    Prints   GUSTAVS   /  Högst    hugnerika 

Födelse,  /  20:de  Dag  Jul  År  1746.  /  Hållit/  På  Stora 

,7    Rådhus-Salen  i  Norrkjöping,  /  I  en  Förnäm  och  Talrik 

'  Samlings  närvaro,  /  20:de  Dag  Jul  År  1770,  /  Af/ 

Carl  Gustaf  Leopoldt,  / 1  dess  i4:de  ålders  åhr./ 


HVEM  är  som  ej  blir  glad,  när  något  lyckligt  händer? 

En  Sjöman  fägnar  sig,  när  han  i  hamnen  länder, 

En  uti  mörkret  stadd,  när  ljuset  börjar  gry 

Och  svarta  molnen  bort  för  Phoebi  strålar  fly. 

Hvi  må  då  icke  Vi  i  dag  oss  mangrant  glada?  b 

Då  Vi  tilsammans  få  på  detta  rummet  träda, 

At  tacka  Zions  GUD,  som  nådigt  på  oss  tänkt, 

Och  en  så  dyrbar  skatt  i  GUSTAF  Svea  skänkt. 

Hvad  under  är  väl  nu  at  Nordens  högder  skälla, 

Af  dån  och  glädje-rop,  at  frögde-skotten  knalla,  10 

At  Echo  roar  sig,  vårt  fägneljud  at  bry, 

När  luste-eldar  tänd's,  som  blossa  högt  i  sky? 

Alt  hvila  bör  i  dag,  som  Vi  plä'  slögder  nämna, 

Och  Värk-  och  Gärnings-männ,  sitt  arbet'  halfgjordt  lämna, 

Samt  torka  ur  sin  syn,  en  trälsam  mödos  svett:  15 

1.  —  Leopold. 


K 


När  alla  ömt  ta'  del,  i  frögd  som  himlen  gedt. 
När  glädjen  alstrar  ro  och  nöjet  krantsar  binder, 
När  menlösheten  själf,  i  lekar  utan  hinder, 
Hörs  qväda  om  Din  börd,  Du  Svear  Göthers  frögd, 

20        När  hvar  och  en  i  dag,  är  munter,  glad  och  nögd: 
När  späda  munnar  och  med  barnslig  ton  förklara, 
Den  fägnad  de  hos  sig  i  kärlig  nit  förvara; 
När  ögat  röjer  gladt  hvad  lust  i  hjärtat  är, 
Så  tecknar  detta  alt,  hvad  fruckter  vördnad  bär. 

25        Då  af  så  ömnog  frögd  vårt  sinne  muntert  blifvit, 

Som  vördnads  flammor  tändt  och  kärleks  eld  framdrifvit; 
Så  söka  de  med  våld  tillräckligt  utlopp  få, 
Liksom  en  häftig  ström  den  ej  kan  stilla  stå. 
När  Själen  är  förnögd  kan  sinnet  hastigt  lättas. 

30        Så  går  och  oss  i  dag,  då  vi  af  nöjen  mättas. 

Som  dåld  och  häftig  eld  kan  svårlig  dämpad  bli; 
Vår  glädje  brister  ut  och  gör  från  olust  fri. 
På  så  betydlig  dag,  hur  låter  väl  sig  göra? 
At  jag  som  ovan  Tolk  likväl  skal  ordet  föra, 

35        Och  på  så  värdigt  rumm  så  djärft  och  dristigt  gå, 
Der  Lärdoms-hjältar  svårt  med  heder  kunna  stå. 
Hälst  för  en  Samling  som  af  vitterhet  vist  lyser, 
För  h vilken  i  mitt  bröst  jag  skyldig  vördnad  hyser, 
Och  önskar  at  jag  nu  vår  frögd  kan  tolka  så, 

40        At  det  mot  ämnets  högd  nog  värdigt  svara  må: 
Men  om  i  början  jag  mig  rättsint  kunnat  råda, 
Och  hämma  drift  och  nit,  då  hade  jag  fådt  skåda 
Den  oförmögenhet,  som  nu  mitt  hinder  är, 
Och  uti  slika  fall  sig  klarast  visa  plär. 

45        Dock  efter  nu  så  är,  at  jag  får  horder  blifva, 

O!  värda  Samling!  då  Ehr  gunst  mig  värdes  gifva; 
Lät  den  upfylla  alt  hvad  hos  mig  felas  kan, 


När  åren  hindra  mig,  at  tala,  som  en  man. 

Ej  någon  undra  lär,  om  mig  nu  lika  händer, 

Med  den  som  från  en  högd  til  djupet  ögat  sänder,  so 

Han  hisnar,  blir  förskräckt,  ja  svimmar  ändtlig  bort, 

Om  någon  til  hans  hjälp  ej  kommer  innan  kort; 

Försagd  jag  äfven  blir,  om  ej  Er  ynnest  botar, 

Den  brist,  som  mina  ord  och  tankar  hemligt  hotar, 

När  sig  nu  våga  tör  min  klena  Skalde-Mö,  55 

At  på  så  ädelt  fält  få  minnes  kran  tsar  strö. 


Lät  andra  Folkslag  fritt  af  stora  Kungar  skryta, 

Dem  de  från  menskjo-tahl  til  Gudars  vilja  byta: 

Dig  Himmel!  vare  tack,  vi  äfven  Förstår  ägt, 

Som  sina  Likars  dyrd  mångfaldigt  öfvervägt.  eo 

Ej  hafva  stora  Roms  AUGUSTER  och  Trajaner, 

Som  fördt  från  blodigt  Fält  så  många  segrand  Faner, 

I  ära  mera  lyst  än  stora  Vasar  gjordt, 

Hvars  hjälte-dater  man  kring  vida  verlden  spordt. 

Om  til  det  tide-hvarf  vi  våra  tankar  sträcke,  6  5 

Då  Folket  insöft  låg  i  dystra  mörkrets  täcke, 

Och  til  dess  upkomst  man  ej  viste  minsta  råd, 

Så  lyser  härlig  fram  den  höga  Ättens  Nåd. 

Från  denna  ålder  Vi  oss  til  en  annan  gifva, 

Som  för  vår  frögd  i  dag  bör  rätta  ämne  blifva.  70 

Ack!  had'  jag  styrka  nog,  at  tolka  som  sig  bör, 

Dens  lof,  som  nu  bland  oss  vår  glädje-dag  utgör! 

En  Gustaf  ERICSON  jag  bör  med  vördnad  nämna, 

Och  ej  i  glömskans  våld  dess  Kunga-Bragder  lämna; 

Han  som  så  utmärkt  godt  vårt  Svea  visat  har,  75 

Dess  minne  aldrig  dör,  blir  avigt  hos  oss  qvar. 

Från  äldre  STURENS  Hof  af  mod  och  ähra  känder, 


Han  sina  ögon  ömt  på  Rikets  refvor  vänder: 

Fast  han  som  gislan  bort  til  Dannmark  blifver  förd, 

so        Han  kommer  åter  hit  och  af  Försynen  rörd, 

Med  Dahl-Almogens  hjälp  slår  den  Tyrannen  neder, 
Som  i  oskyldigt  blod  sitt  fall  sig  själf  bereder. 
Han  stiger  på  den  Thron  och  tar  den  Spiran  ann, 
Som  CHRISTIERN  mer  med  våld  än  Folkets  vilja  vann. 

8  5         Fler  än  en  Andlig  Mann  bar  fasa  för  dens  styrka, 
Som  aldrig  hade  lärdt,  at  Påviskt  annhang  dyrka; 
För  en  så  vidsträckt  makt  fly  Präster  från  den  ort, 
Där  de  för  vildsint  nit  sig  allmänt  kände  gjordt. 
Bland  Folket  upror  blef,  så  här,  som  där,  i  Landet, 

so         Men  GUSTAF  slug  och  stor  knöt  åter  endräkts-bandet, 
Sen  han  styrdt  öfvervåld,  han  slöt  med  Grannar  frid, 
Ty  blef  i  Sverget  snart  en  god  och  önsklig  tid. 
Väl  sökte  nedrigt  Folk,  at  Kungen  djärft  förtrycka; 
Dock  fälde  han  ej  mod,  som  altid  ägde  lycka, 

95        Försiktig  åtgärd  stads  dess  ledsvänn  var  och  blef, 
Så  han  sin  sak  med  rätt  til  allas  fördel  dref. 
Hvad  mer  Kung  GUSTAF  gjort  Historien  beskrifver, 
Och  at  Han  Storvärk  gjordt,  en  evig  sanning  blifver: 
Men  ack!  den  grymma  död,  som  intet  dödligt  spar, 
ioo        Med  GUSTAFS  dyra  lif  vår  sällhets  tråd  afskar. 
Två  Söner  ägde  han  som  snart  til  Styret  trädde, 
Men  ingen  utaf  dem  likt  Fadren  riket  gladde. 
Kung  ERIC  mycket  lärd,  dock  nog  ostadig  var, 
Han  ärfde  väl  dess  rum,  men  ej  dess  hjärta  bar. 
105         Här  såg  förvirradt  ut,  när  Bröder  ej  förliktes, 

Dock  genom  GUDs  Försyn  förbistring  snart  undviktes; 
Ty  ERIC  som  med  våld  så  många  hårdt  bemött, 
Ett  oblidt  öde  fann  och  blef  från  Thronen  stött. 
Härnäst  man  JOHAN  såg  få  ärfva  Fadrens  Rike, 


Han  vördad  blef  som  Son,  var  dock  ej  GUSTAFS  like,        no 

Han  mera  foglig  sig  än  Brödren  väl  betedt, 

Fast  för  dess  många  fehl  han  hårda  straff  utsedt. 

Så  hugad  som  han  var,  att  främja  Påvens  ära, 

Så  litet  kunde  han  förqväfva  LUTHERS  lära; 

CATHRIN^E  Lithurgie  knapt  börjas  och  får  slut,  n« 

Föran  Kung  JOHAN  dör  och  Munkar  fösas  ut. 

Nu  trodde  SIGISMUND  få  bära  Sverjes  Krona, 

Men  GUD  från  utländskt  ok  dock  ville  Svear  skona. 

Alt  SlGlSMUNDl  hopp  försvann  för  Carols  mod, 

Fast  Riket  skakadt  blef  och  vant  sin  rätt  med  blod.  120 

Den  tappre  Svenske  CARL  förr  mannbar  icke  blifver, 

Än  han  sitt  tryckta  Folk  ur  Oväns  händer  rifver, 

Han  derför  kröns  till  Kung,  som  ju  högst  billigt  var, 

Ty  han  sitt  Rikes  väl  på  ömma  skuldror  bar. 

Dock  fast  Kung  CARL  var  stor  och  äran  honom  ledde,       125 

Hans  Son  än  mera  öm,  och  nitisk  sig  betedde, 

När  han  sin'  Fäders  prackt  och  purpur  på  sig  drog, 

Han  liksom  dess  förtjänst  med  samma  äfven  tog. 

Knapt  sjutton  år  han  fylt  då  han  på  thronen  trädde, 

Och  modig  gick  i  fält,  samt  harnesk  på  sig  klädde,  130 

Hans  styfva  klinga  sågs  bestänkt  med  slagnas  blod, 

Ty  har  han  sig  och  rest  en  avig  ärestod. 

Mot  Danmark  aldra  först  han  sina  vapen  riktadt, 

För  Ryss  och  Påland  ej  i  största  faran  svicktadt, 

Vår  GUSTAF  som  väl  såg  sitt  Rikes  nöd  och  brist,  135 

Gick  själf  med  muntert  mod  att  dämpa  oväns  list. 

Hans  vapen,  hvilka  jämt  med  lagrar  blefvo  prydde, 

I  Polska  Preussen  hårdt  dess  makt  och  välde  tydde, 

Han  bragte  detta  Land  och  Ryssar  till  en  frid, 

Med  hvilken  Rikets  gräntz  han  vidgar  samma  tid.  uo 

Men  detta  ej  är  nog  att  tolka  Hjältens  ära, 


Märk!  högsta  nit  han  bar  för  himlens  rena  lära. 
Bland  hundra  dödars  hot  han  främst  i  faror  gick, 
Då  öfverlägsen  makt  hans  styrka  känna  fick; 

145       Och  fast,  när  Hjälten  dog,  än  svängdes  seger- fana, 
Dock  ömmar  Sverget  än  den  stora  Kungens  bana, 
Som  uphögd  i  sitt  fall  och  stads  af  segrar  fölgd, 
Nog  tidigt  med  Triumph  i  ärans  graf  blef  hölgd. 
Uti  Christinas  hand  straxt  derpå  Spiran  lyste, 

150      Och  lyckan  nu  på  nytt  åt  Svea  ljufligt  myste, 

Men  rätt  som  bäst  Vårt  hopp  ett  mål  i  henne  fann, 
Så  glömde  hon  sig  själf  och  bort  från  oss  försvann. 
Tre  Carlar  fingo  sen  den  Svenska  Kronan  bära, 
Som  täflat  med  hvarann  i  tapperhet  och  ära, 

155      En  tågar  öfver  Balt,  en  annan  på  ett  år, 

Sin  Granne  modigt  mer  än  trenne  gånger  slår. 
Den  tredje  med  en  Här,  ändock  nog  klen  och  ringa, 
Emot  en  talrik  flock  tycks  själfva  Lyckan  tvinga, 
Då  han  vid  Narvse  stad  med  8ooo  mann, 

i6o      På  tiodubbel  mängd  en  dråplig  seger  vann. 

Vid  Duna  äfven  så  som  och  vid  Clissow  hände, 
Hvart  Carl  den  XII  for  de  Carlars  styrka  kände. 
Tolf  storvärk  som  han  gordt,  ovanskligt  vitne  ge, 
Att  hvad  en  Kung  gör  stor  man  fådt  i  honom  se. 

165      Men  ack!  det  Nordens  bloss  vid  Fredrikshall  måst  slockna, 
Och  Sorgemålnen  straxt,  kring  Svenska  rymder  tjockna; 
Ty  här  låg  Hjälten  död,  bestänkt  med  egit  blod, 
Som  Hjältars  mönster  var  i  tapperhet  och  mod. 
ULRICA,  stor  till  börd,  straxt  som  Gudinna  lyste, 

no       Hon  för  ett  manbart  folk  beständig  vänskap  hyste, 
Att  hägna  Svenska  barn  dess  höga  fägnad  var, 
Men  det  att  göra  rätt  nog  möda  med  sig  bar. 
Hon  derför  lämnar  bort  sin  makt  i  FREDRICS  händer, 


Som  allment  älskad  blef  och  hyllad  utaf  Ständer, 

Han  skänkte  åter  alt  hvad  envåld  från  oss  tog,  175 

Ty  han  Friboret  folk  ur  desse  boijor  drog. 

Vår  Frihet  till  oss  kom,  hon  vann  af  FREDRIC  hägnad, 

Ja,  ur  dess  milda  syn  framlyste  idel  fägnad, 

Det  sår  som  ännu  var  uti  dess  Sido  ömt, 

Blef  öfver  Furstens  nåd  af  glädje  hastigt  glömt.  iso 

Den  Dyra  UDALRIK'  vår  Stora  FREDRICS  maka, 

Med  honom  gjorde  ett  att  Sverges  rätt  bevaka, 

GUDs  Frucktan,  Mildhet,  Dygd,  upfylte  deras  Själ, 

Ty  var  och  begges  Frögd  att  alla  mådde  väl. 


De  fordna  Kungar  af  den  ädla  Ätten  VASA,  185 

Hvars  Höga  blotta  namn  hos  ovän  vakt  stor  fasa, 

Dem  ha  vi  alle  nu  för  Hjältmod  vörda  fådt, 

Och  deras  bragde-tahl  i  korthet  genomgådt. 

Men  som  när  på  ett  Fält  man  flere  blomster  finner, 

At  granska  smått  och  stort  man  ofta  icke  hinner,  i90 

Ty  plåckas  gärna  då  en  blomma  här  och  där, 

Som  täckast  visar  sig  och  mast  behaglig  är. 

Så  har  jag  äfven  gjordt,  ty  tiden  vil  ej  lämna, 

Fritt  tilstånd  Kungars  dyrd  och  VASARS  storvärk  nämna. 

Vårt  ämne  är  för  högt,  min  tunga  är  förklen,  195 

At  tolka  Hjältars  glänts  som  altid  blifver  ren. 

Dock  Adolph  FredRICS  nåd  min  svaghet  styrka  gifver, 

Hans  dygders  högd  och  dyrd,  som  rycktets  förmål  blifver, 

Så  stor  förundran  lär  bland  efterverlden  te, 

Som  de  åt  Svea  Barn  fådt  ömnig  sällhet  ge.  200 

Lovisa  dygdens  Vann  och  ärans  Skyds-Gudinna, 

Bland  Dråttar  blir  det  svårt  at  hennes  like  finna; 
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Kom  Europa  hit,  se  här  ett  Kunga-Par, 

Som  Kröntas  mönster  är  och  Nordens  vördnad  har. 


205        Af  en  så  Dyrbar  Stam  der  alla  dygder  blänka, 

Har  oss  en  nådig  GUD  vår  GUSTAF  velat  skänka. 
Hos  honom  mildhet,  frägd  och  höghet  göra  ett, 
Ty  har  Dess  födsel  och  en  allmän  frögd  berett. 
Vår  Prints  dess  egen  dygd  så  väl  som  födslen  kläder, 

210        Han  full  utaf  förtjänst  i  Fädrens  fotspår  träder, 
I  den  vi  ADOLPH  och  LOVISA  dyrka  fa, 
När  sena  åldren  gjör  at  de  sku  från  oss  gå. 
Nu  hur  och  på  hvad  sätt  skal  Himlens  godhet  prisas? 
Som  emot  oss  i  dag  så  öfverflödigt  visas. 

215        Här  vid  min  tanka  snart  förlorar  all  sin  kraft, 

Som  förr  slikt  ämnes  högd  ej  nånsin  för  sig  haft. 


Du  Svidjoths  kära  Prints,  hvars  börd  i  dag  vi  fira, 
Din  dyra  Hjässa  vi  med  glädje-krantsar  sira: 
Var  Dina  Svears  hjälp  och  Dina  Göthers  staf, 

220        Så  skal  Din  ära  sidst  och  grönskas  vid  Din  Graf. 
Fast  än  GUSTAVERS  blod  i  Dina  ådror  rinner, 
Du  dock  med  rätt  och  skäl  Dig  Deras  Frägd  påminner, 
Det  mod  Din  Stam-Far  lyft  på  Svenska  Thronen  opp, 
Och  öfver  Beltens  is  med  tredje  GUSTAF  lopp, 

225        Det  fins  än  hos  ett  Folk,  som  skal  dig  bistånd  gjöra, 
Ock  Dig  med  tapper  arm  til  ärans  högder  föra; 
Men  om  Försynen  taks  dig  fridsens  lagrar  ge, 
Så  skal  du  ock  i  oss  ett  lydigt  Folk  få  se. 
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Ja,  Du  Allrådand'  GUD!  som  ser  från  högden  neder, 

Hör,  hvad  Ditt  Svenska  Folk  Dig  nu  af  hjärtat  beder:        230 

Vårt  höga  Kunga-hus  välsigna  med  Din  hand, 

Lät  flöda  all  Din  nåd  ut  öfver  detta  Land. 

Kung  Adolph  FREDRIC  som  din  ögnasten  bevare, 

Alt  godt  hvad  önskas  kan  Du  ej  för  Honom  spare: 

Vårt  Svea  til  nytt  lif,  vår  fiende  til  harm,  235 

Så  lät  Dess  ädla  blod  få  länge  hållas  varm! 

LOVISA  Svears  Mor  och  Göthers  UDALRIKA, 

Lät  höga  Himla-Drått  Ditt  bistånd  aldrig  svika: 

Gjut  glädje-olja  in  uti  Dess  milda  bröst, 

Til  dess  Hon  ändtlig  ser  sin  lefnads  sena  höst!  2*0 

Tag  höga  Himmel  tag  Prints  GUSTAF  i  din  hägnad, 

Bevara  Honom  väl  til  senste  tiders  fägnad: 

Lät  Svear  Göthers  bön  på  Honom  fyllas  få, 

Så  lär  han  til  vår  frögd  all  önsklig  sällhet  nå! 

Beskydda  store  GUD  vår  höga  Cron-Printsessa,  245 

Begjut  med  ömnog  nåd  dess  dyra  Själ  och  Hjässa: 

Lät  Magdalena  ej  ifrån  oss  tagen  bli, 

För'n  Barn-  och  Barn-Barns  Barn  ha  fådt  Dess  sällhet  si! 

Vår  Amiral  Prints  CARL  Du  värdes  styrka  gifva, 

At  Oväns  hotand'  Skepp  från  våra  Kuster  drifva:  250 

Så  vidt  som  Svensker  Köl  på  Hafvets  rymder  far, 

Lät  Honom  vördad  bli,  som  Tolfte  CAROL  var! 

Prints  FREDRIC  ADOLPH  fräls  från  alla  farors  tunga, 

Unn  oss  om  Hans  förtjänst  och  segrar  lofsång  sjunga: 

Gif  Honom  mod  och  makt,  när  nöden  fordrar  så  255 

At  hämma  oförrätt  och  Millioner  slå! 

För  Mannhems  dyra  skatt  SOPHIA  ALBERTINA, 

Lät  Glädjens  lystra  Sol  i  med-  och  motgång  skina, 

Bjud  lyckan  hvarje  dag  Dess  ledsvän  vara  fa, 

Tils  Hon  af  ära  mätt  skal  utur  tiden  gå!  260 
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Vårt  Svea  Rikes  Råd,  och  högt  uplyste  Ständer, 
De  gjöre  samfält  alt  hvad  til  GUDs  ära  länder! 
Hvem  vördar  ej  det  blod  som  främjat  Sverges  väl: 
Den  endräkt  söka  lärt,  bör  ej  bli  aggets  träl. 

2  65  Välsigna  HERRE  dem  på  Svea  murar  vaka, 

Lät  mannamod  och  vett  hos  dem  ej  stå  tilbaka, 
Med  trofast  redlighet  at  fakta  för  ett  Land, 
Som  dock  förvänta  bör  sitt  väl  från  högre  hand! 
alla  Svenska  bröst  bör  resas  denna  dagen, 

270  En  tre  falt  ärestod  för  Konungs  Frihet,  Lagen, 

På  hvilken  tecknas  skall,  at  GUSTAFS  födslo-stund, 
Har  gedt  åt  alla  tre  förnyad  stöd  och  grund. 
Vår  Gustaf  blifve  störst  bland  dem  som  kallas  stora, 
Han  blifve  då  vår  tröst,  när  ADOLPH  vi  förlora, 

275  Lät  Svea  detta  bli  din  önskans  mål  och  högd: 

Lef  GUSTAF  Svears  hopp,  lef  länge  glad  och  riögdl  !  ! 
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II. 

Vid. 

Fru. 

JOHANNA .  BREDINGS 

Graf. 


DYGDEN . 

Förblifver  .  Altid  .  Den  .  Samma  . 

Och. 

ÄHRAN . 

Sig  .  Städse  .  Lik  .  s 

Desse  . 

Evärdeliga .  Skönheter  . 

Äro. 

Så  .  Lysande  . 

At.  De.  Af.  Alla.  io 

Måste  . 

Vördas  .  Och  .  Acktas  . 

Redeliga  .  Hjärtan  . 

Finnas .  Vara  . 

Sällsynte .  1 5 

Falsk .  Inbillning . 

Och. 
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Dåraktig  .  Smickran  . 
Grunda . 
2  o  De  .  Flästas  .  Tanckar  . 

Om. 

Egen  .  Fullkomlighet . 

Ehuru  . 

De  .  Likväl . 

25  Oftast . 

För  . 

En  .  Blind  .  Lycka  . 

Knä .  Böija  . 

Och. 

30  På  .  Dess  .  Altare  . 

Med. 

Nedtiusat .  Samvete  . 

Olofliga  .  Och  .  Nesliga  .  Håfvor  . 

Offra. 

35  Dock  .  Händer  . 

Att. 

Understundom . 

Någon  . 

Rättskaffens  ,  Dygdig . 

40  Igen-Kännes . 

Härom  . 

Vittnar . 

Denna  .  Grift . 

Hvaruti .  Hvilar . 

45  Till . 

En  .  Frögdefull  .  Upståndelse  . 
För .  Detta  . 


50 
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Pastorskan  .  I .  Söderkjöping . 

Högädla .  Fru  . 

JOHANNA .  BREDING . 

Född. 

År .  MDCCXXXV . 

Af. 

Förnäm  . 

Och .  55 

Hederlig  . 

Stam . 

Fadren  . 

Dom-Probsten  .  I .  Skara  . 

Högvördige .  60 

Herr  .  Magister . 
Petrus . Brodd . 

Modren  . 

Dom-Probstinnan  . 

Högädla  .  Fru  .  66 

Maria  .  Bredberg  . 

Under  .  Hvilkas  .  Skygd  . 

Hennes  .  Ungdoms  .  Vår  . 

Vackert .  Blomstrats . 

Som.  Sedan.  70 

Framalstrat . 
Ymnoga .  Frukter  . 
Så  .  At .  Hon  . 
Tillika  .  Med  .  Åhren  . 
Dageligen  .  Tilltagit .  »« 

I .  Dygd  .  Och  .  Vett . 
Då .  Hon  . 
År .  MDCCLXVI . 
Beslöt . 


80 
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Att 


Träda  .  I .  Äcktenskap  . 

Med. 

Nu  .  Varande . 

Pastoren  .  I .  Söderkjöping  . 

85  Högärevördige . 

Och. 

Höglärde . 

Herr  .  Magister . 

Jonas  .  Breding  . 

90  Hvilket .  Äcktenskap  . 

Blifvit .  Välsignadt . 

Med. 

Trenne .  Kärleks-panter . 

Som  .  Nu  . 

o 

95  I .  Späd  .  Ålder  . 

Måste  .  Sakna  . 
En  .  Huld  .  Moder  . 

XXXV  .  År . 
Lefde  .  Hon  . 
i 00  I .  Timmeligit .  Lif . 

Efter . 
Strängaste  .  Dygde  .  Reglor 
Hon  .  Var  .  Gudfrucktig  . 
Ty. 
105  Hon  .  Älskade  . 

GUD. 

Och. 

Åtlydde  . 

Af. 

110  Gladt .  Hjärta  . 
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Dess .  Befallningar . 
Hon  .  Var  .  Upricktig  . 

Ty. 
Hon  .  Hatade . 

Alt .  Smicker  .  115 

Hon  .  Var  .  Mild  . 

Ty. 
Hennes  .  Hjärta . 

Var .  Godt . 

Hennes  .  Väsende  .  12° 

Behageligit . 

Och. 

Hennes  .  Tahl . 

Ljufligit . 

Hon  .  Var  .  Måttelig  .  125 

Ty. 

Hon  .  Älskade  .  Hemseder  . 

Med. 

Hända .  Slögd  . 

Och.  130 

Sitt .  Husholds  .  Skötande  . 

Var  .  Hon  . 

Gemenligen  .  Syslosatt . 

Och. 

Inrättade  .  Alt .  135 

I. 

Nogaste  .  Ordning  . 

Med. 

Oförtruten  .  Skickelighet . 

Hon  .  Var  .  Säll .  1*0 

Ty- 
Hon  .  Lefde  .  Väl . 
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Med. 
Otvungit .  Tancke-sätt . 
145  Hon  .  Dog  .  Salig  . 

Ty. 

Hon  .  Trodde  .  På  .  Christum  . 
Sin  .  Frälsare . 

Hon  .  Är  .  Borta  . 
i5o  Hon  .  Saknas  . 

o 

Dess .  Åminnelse  . 

Är .  Fast . 

Dess  .  Döds-stund  .  Inföll . 

Den. 

155  V  .  Aprill .  År  .  MDCCLXX  . 

Här. 

Ligga  .  Dess  .  Ben  . 

I .  Trångt .  Sköte  . 

Här. 

i6o  Står  .  Dess  .  Beröm  . 

I .  Få  .  Ord  . 
EN .  ÄRBAR  .  CHRISTEN  . 


Ristat . 

Af. 

Carl .  Gustaf.  Leopoldt. 
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III. 


Underdånigt  /  Fägne-Tahl,  /  öfver  /  Theras  Kongl. 
Majst:rs,  /  Vår  Allernådigste  Konung,  /  GUSTAV 
Den  IILdies,  /  Och  /  Vår  Allernådigsta  Drottning,  / 
SOPHIA  MAGDALENAS,  /  Höga  Kröning,  /  Den  29 
Maij  1772,  /  Hållit  /  Vid  den  Gustavianske  Barnhus- 
Inrättningens  början,  /  På  Stora  Råd-Hus-Salen  i 
Norrköping,  /  Samma  Dag,  /  Af  /  Carl 
Gustaf  Leopoldt. 


2.  — 


IFRÅN  de  höga  loft,  där  Ärans  Purpur  andas, 

Intill  de  låga  tjäll,  där  svett  och  suckan  blandas, 

Den  glädje  sprider  sig,  som  födes  denna  dag, 

Och  lifvar  Norden  upp  med  nöijen  och  behag. 

Nyss  Svears  ögon  sågs  af  Adolphs  bortgång  våta,  5 

Och  vid  sin  Konungs  stoft,  de  trogne  Göther  gråta: 

Nu  åter  nöjets  Sol  på  Himmlen  tindrar  klar, 

Då  Gustav  bland  oss  är,  hvad  Adolph  Fredric  var. 

Den  eld  som  hjärtat  rör,  i  allas  ögon  lyser, 

Ty  känslan  är  för  öm,  at  dölja  hvad  hon  hyser.  10 

I  Oskuld,  Frögd  och  Nit,  Naturen  sjelf  tar  del . 

.  .  .  .  Men,  klena  Skalde-Mö!  jag  bäfvar  för  dit  fel. 

Här  är  en  vitter  Flock  .  .  .   Du  talar  på  dess  vägnar  .... 

Så  högt  och  värdigt  värf  de  största  Snillen  ägnar: 

Kan  väl  den  gnista  eld,  som  du  i  födslen  fått, 

Leopold. 
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Rätt  bilda  Svears  Frögd  och  Deras  Sällhets  lott? 
Förgäfves  Skalders  Gud  till  bistånd  är  beveka; 
Hans  hjelp  så  allmänt  sökt,  som  egna  krafter  neka: 
Att  stå  de  svaga  bi,  är  Gudars  höga  lag; 

20  Men  ämnet  är  för  högt  och  Du  är  altför  svag. 

Dock  Ädla  Själars  lott,  at  allting  väl  förklara, 
Skall,  Värde  Flock!  i  dag  för  mig  en  muntran  vara, 
Låt  se  det  ädelmod  du  förr  mig  visat  har, 
Min  Svaghet  af  din  gunst  förväntar  sitt  försvar. 

25  Då  lär  en  ovan  tolk,  så  milda  dommar  höra, 

När  han  af  dagens  frögd  skall  välment  målning  göra: 
Då  han  ej  följa  kan  de  qvicka  snillens  fjät, 
At  tolka  ämnets  högd  och  nöijets  Majestät. 


Bäst  dagens  glada  bloss  på  himlen  täckast  brinner, 
so  Den  klara  synepunct,  det  liusa  klot,  försvinner: 

Man  af  en  hislig  natt  sig  snart  omgifven  ser, 
Som  sina  täcka  lius  i  molnen  kufvat  ner. 
Af  stormars  ras  och  gny,  den  tysta  trackten  dånar: 
Den  Ek,  som  än  i  fred,  till  skogens  prydnad  grånar, 
8  5  Af  et  förfärligt  blixt,  i  tusend  smitter  bryts, 

o 

Och  Abons  nögda  hopp,  i  sorg  och  saknad  byts. 
Här  låga  flammor  fram,  som  straxt  sig  sjelfva  qväfva, 
Bestörtning,  rädsla,  qval,  kring  hela  trakten  sväfva: 
Man  i  en  allmän  nöd,  gemensam  klagan  hör, 

40  Och  himlen  deraf  rörd  en  hastig  ändring  gör. 

Af  morgon-rådnan  straxt,  naturens  sköt  förgylles, 
Och  med  et  ljufligt  hopp,  de  skrämda  sinnen  fylles; 
Hon  nattens  glesa  flor,  af  jordens  rymder  drar, 
Och  dagen  strålar  fram,  som  nyss  försvunnen  var. 

45  I  hvarje  dödligt  bröst  et  liufligt  skifte  händer. 
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Den  oro  käns  ej  mer  som  sig  i  faror  tänder. 
Man  idel  frögderop  i  allas  munnar  hör, 
Och  allmän  säkerhet  en  allmän  glädje  gjör. 

Så  glädie  solen,  fram  ur  sorgemålnen  bryter: 
I  dag  vårt  Fosterland  blott  frögdekrantsar  knyter;  so 

Ej  klago-suckar  hörs  af  sorgeklämde  bröst: 
Vår  Adolph  från  oss  flytt;  men  Gustav  är  vår  tröst. 
Det  tycktes  himlen  oss  i  mörker  ville  lämna, 
Och  et  oläkligt  sår,  med  ADOLPHS  bortgång  ämna: 
Vår  saknad  var  så  öm,  som  hvad  vi  mist  var  stort,  55 

Och  Thronen,  stöddes  ej  af  den  oss  trösta  bordt. 
Hvad  lisa  at  med  den,  så  ömma  känslor  dela, 
Som  känner  lika  ömt  och  hiärtan  lärdt  at  hela? 
Men  ack!  vid  Hjeltens  död  den  äfven  borta  var, 
Hvars  åsyn  mildra  bort  förlusten  af  en  Far.  6 o 

I  andra  länder,  Han  sig  äfvigt  lof  bereder, 
Den  samma  stund,  då  här,  en  ADOLPHS  Sol  gått  neder. 
Hvi  fick  så  mycken  Dygd,  ej  äfven  på  sin  lott, 
At  ännu  flere  år,  få  göra  Sverge  godt? 
At  stor  i  mod  och  vett,  ej  falska  strålar  läna,  «& 

Det  är  en  Dygd,  som  tycks  en  Efvighet  förtiäna; 
Men  ADOLPH  dock  gått  bort ....  hvi  händer  Himmel  så? 
Jo  Dygden,  bör  sin  lön,  och  Du  din  Älskling  få. 
Dock,  när  en  allmen  nöd  vårt  kära  Svea  hotar, 
En  GUSTAF  kommer  hem,  och   Rikets  refvor  botar;  7 o 

Vår  CYRUS,  visa  steg  i  vår  förvirring  tar, 
Och  det  förenadt  blir,  som  nyss  förskingrat  var: 
Fast  en  så  stor  Förlust,  Hans  ömma  hjerta  sårar, 
Dock  glömmer  Han  sig  sjelf,  at  hämma  våra  tårar, 
At  lifva  upp  vårt  mod  och  dela  vårt  besvär.  75 

Hvad  Titus  var  i  Rom  i  Sverget  Gustaf  är. 
Regenter!  alle  I!  som  länders  öden  gören, 
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I  Edert  egit  väl,  för  allment  offra  boren. 
Hur  lyckligt  är  det  Folk,  som  Eder  lyda  far, 
so  Om  uppå  Ährans  väg  I  följen  GUSTAVS  spår? 

Han  till  de  Svenskes  frögd,  i  dag  den  Kronan  tager, 
Hvartill  Han  rättighet,  af  börd  och  Dygder  drager. 
Lycksaligt  Svea  land!  som  åter  vörda  får, 
En  Konung,  hvilkens  dyrd,  dig  gyldne  tider  spår. 

8  5  Nu  Rikets  Hufvud  stad,  af  nit  och  buller  dånar; 

Den  sedna  åldren  sjelf,  som  under  åren  grånar, 
Den  tid,  som  mod  och  blod  åt  unga  ådror  bär, 
På  denna  stora  dag,  i  glädie  lika  är. 
Ja  de,  som  syslors  mängd,  med  dagalängden  tälja, 

90  De  denna  dag,  till  lust,  till  ro  och  nöje  välja, 

Och  täfla  med  hvarann,  at  först  den  Hielten  se, 

Som  med  GuSTAVlSKT  mod,  skall  Adolphs  mildhet  te. 

Hvart  enda  trogit  bröst,  den  sälla  dagen  gläder, 

Då  för  vår  menighet,  den  Store  GUSTAF  träder, 

95  Och  svär  den  Kunga-Tro,  som  Kronan  följa  bör, 

Som  på  en  fri  och  träl,  en  billig  skildnad  gör. 
Kring  Drotten  på  dess  Thron,  de  täcka  dygder  lysa, 
Som  ädla  hiärtan  blott  och  höga  Siälar  hysa, 
Som  Majestätet,  mer  än  vanlig  dyrkan  ge; 
ioo  Men,  man  ej  altid  får  hos  alla  Kungar  se. 

Ja!     Himlen  vill  än  mer,  till  Sverges  väl  förena. 
Vi  jemte  GUSTAV,  se  SOPHIA  MAGDALENA; 
Printzessors  förebild,  i  vett  och  Dygder  stor, 
Vår  Sällhets  underpant,  och  Sverges  Guda  Mor. 
105  Vårt  hopp  bebådar  oss,  at  seder,  frägd  och   ära, 

Sku,  under  Hennes  vård,  de  söta  Frugter  bära: 
At  Thronen  all  den  glänts,  af  hennes  mildhet  når, 
Som  spiran  aldrig  nog  igenom  stränghet  får. 
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Du  Folk!  som  stundom  sedt  Din  Sällhet  stå  i  våda, 

Då  våld  och  Tyrannie,  fådt  kring  din  Krona  råda;  no 

Glöm  dessa  tidehvarf !  förgät  de  gamla  sår ! 

Du,  med  det  Krönta  Par,  fördubblad  trefnad  far. 

Det  skall  din  Kunga  Thron,  med  nåd  och  rätt  befästa, 

Som  är  en  ögnasten,  af  Statens  väl  och  bästa. 

Den  vishet,  är  förent,  med  GUSTAVS  dyra  kall,  ns 

Som  Purpurns  höga  färg,  med  blod  ej  blanda  skall. 

Ja!     Han  dig  häldre  ser  en  fridsam  näring  drifva, 

Än  öfvervinna  Folck,  och  Länder  lagar  gifva: 

För  Mensklighetens  väl,  Din  GUSTAF  omsorg  bär: 

Hans  ära  är  då  störst,  när  den  som  lugnast  är.  120 

I  usle!  födde  blott  till  mensko  släcktets  plåga, 

Som  bytte  Edert  lugn,  mot  en  odräglig  låga; 

Man  rök  och  blod  och  brand,  i  Edra  Fotspår  såg. 

Hvad  för  en  vild  natur,  i  edra  Själar  låg? 

Du  Alexander!  du!  som  verldens  fasa  varit,  125 

Som  lik  et  Tigerdiur,  kring  Indske  Fälten  farit, 

Hvad  falskt  begrep,  om  Dygd,  Din  vildhet  härtill  dref? 

Dit  lof,  bland  Efterverld,  en  billig  afsky  blef. 

Men,  som  med  Fredlig  Dygd  en  Förste  täckast  lyser, 

Så  röjs  i  faran  bäst  det  mod  en  Hjälte  hyser;  13° 

Det  är  Vår  GUSTAFS  lott,  at  altid  vara  stor: 

Han  är  som  Konung  det,  hvad  man  om  Hjeltar  tror. 

Han,  GUSTAV  Vasa  lik,  skall  Svears  välfärd  skydda, 

At  Hvar  och  en,  med  frid  må  sitta  i  sin  hydda. 

Han,  Gustaf  Adolph  lik,  skall  med  behjärtadt  mod,      135 

I  tidens  Segerbok,  sig  teckna  ärestod. 

Den  Dygd,  som  under  ok  af  vilda  händer  ömmar, 

När  lastens  fräcka  barn,  få  gå  med  lösa  tömmar, 

Den,  uti  Gustav,  ser  sin  hugnad  sit  försvar. 

Han  lik  en  Cato,  är  den  tryckta  Ährans  Far.  i4« 
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Det  smickerfulla  Folk,  Han  kring  sin  Thron  ej  lider; 

Som  ser  sin  trefnad  gro,  då  Oskuld  ofta  svider. 

Han  ANTONINUS  lik,  vill  nåd  åt  Trohet  ge; 

Men  icke  den  Förklädd,  med  falska  offer  se. 
145  Du  Rom!  som  visa  kan  så  många  Heders-Männer, 

Som  bragt  Dig  till  det  Flor,  man  af  Din  Forntid  känner, 

Om  bland  de  sammas  Flock,  vår  GUSTAV  skulle  stå, 

Jag  vet  ej,  om  han  dem  ej  skulle  öfvergå. 

SOPHIA,  lika  så,  det  höga  värde  hyser, 
i5o  Hvarmed  Hon  som  en  Sol,  på  Svenska  himlen  lyser; 

En  täck  Zemiramis,  som  med  et  ädelt  vett, 

Har  Svea  lyckligt  gjordt  och  trenne  Folk  till  ett. 
Ack  Fosterland!  hur  gladt  lär  Dina  barn  ej  lyda, 

När  GUSTAVS  höga  Namn,  får  Dina  lagar  pryda? 
166  Hur  hög  är  ej  den  glänts,  SOPHIA  Thronen  ger, 

I  hvars  förtienster  du  LoviSAS  af  bild  ser? 

Uti  Regentens  dygd,  et  Rikes  väl  bör  sökas: 
Dess  sällhet  och  fördärf,  kan  lätt  af  honom  ökas. 
Det  fordras  utmärkt  dygd,  at  detta  värf  förtro, 

i6o  När  hela  Staters  väl,  på  en  Person  bero. 

Ett  Folk,  kan  i  sitt  val  sig  ganska  lätt  förvilla; 
Sin  vördnad  och  sit  väl,  på  en  ovärdig  spilla, 
Man  icke  sällan  sedt,  hur  Tigrar  Styret  fått, 
Då  Ähran  trampats  ned,  och  våld  för  rätten  gått. 

i«5  TlBERlUS!  dit  namn,  kan  ingen  tid  förgäta, 

Du  tycktes  vara  född,  at  Ährans  högder  mäta; 
Men  ack!  hvad  ändring  sker,  det  usla  Rom  blir  sålt, 
En  låg  och  mordisk  Själ  du  under  Purpur'n  dolt. 
Du  Nero!  som  din  lust  i  blod  och  tårar  hade, 

170  Med  svärd  och  eld  och  brand,  du  Rom  i  aska  lade: 

Hvad  grufligt  tidsfördrif!  hvad  för  omensklig  ro! 
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Du  Sjelf,  dig  undandrog  dit  Folks  dig  gifne  tro. 

Den  är  af  Himlen   sänd  at  Folkslags  sällhet  göra, 

Som  blödigt,  låter  sig  af  dygdens  känslor  röra, 

Som  jemför  hvad  han  är,  och  hvad  han  vara  bör,  i" 

Som  väl  de  uslas  rop,  men  aldrig  smicker  hör. 

Det  är  en  sällsynt  sak,  en  Sådan  Förste  finna: 

Et  smycke  lika  stort,  som  äfven  rart  at  vinna. 

Et  Folk  bör  skattas  salt,  at  undgå  kunga  val, 

Och  Riket  lämna  få,  åt  egit  Ättetal.  *«• 

Den  Planta  hvilkens  växt,  i  egen  jord  sig  närer, 

Vid  flyttning  merendels,  båd  sig  och  saft  förtärer. 

Det  är  så  rart  som  svårt,  en  sådan  blomma  få, 

Som  kan  i  olik  jord,  med  lika  trefnad  stå. 

Som  god  och  Frugtbar  stam,  plär  goda  Frugter  gifva,       iss 

Så  plär  en  Stor  Regent,  af  Ädla  Fäder  blifva. 

Till  kärlek  för  sit  land,  han  föds  från  vaggan  opp, 

Och  det  hans  åtrå  blir,  at  fylla  Rikets  hopp. 

Hur  Sälle  äro  vi,  som  sådan  Konung  äga, 

Hvars  dygder  flere  Folk,  med  glad  förundran  säga!  i»o 

Vår  frögd  förklarar  sig,  den  ock  förklaras  bör. 

Den  stund  vår  vällust  är,  som  Sverges  sällhet  giör. 

I  Stockholm,  frögd  och  ståt,  sig  denna  dag  förena; 
Det  är  i  pragt  väl  störst;  men  ej  i  nit  alena; 
Här  är  et  Norrköping,  som  äfven  nämnas  får:  i»5 

Knapt  någon  Stad,  i  nit  den  samma  öfvergår. 
Sig  glädiens  liufva  eld,  i  allas  ögon  visar, 
Med  klang  och  Styckens  knall,  man  dagens  värde  prisar, 
Dock  tolkar  detta  minst,  den  fägnad  det  behag, 
Som  mera  ömt  än  stort  sig  yttrar  denna  dag.  200 

Den  ungdom,  som  med  suck,  sin  tid  i  brist  förnötte, 
Då  ingen  vårdsam  hand,  de  späda  Plantor  skötte, 
Den,  till  evärdligt  lof,  för  Staden  vittne  bär, 
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At  GUSTAVS  Krönings  dag,  gemensamt  hyllad  är. 

2oö  Den,  kan  från  denna  Stund,  en  tideräkning  skrifva, 

Då  Riket,  och  sig  sjelf,  den  torde  nyttig  blifva: 
Den  genom  öm  försorg,  och  glad  förenings  lag, 
Är  Stadens  glädie  pant  på  Nordens  högtids  dag. 
En  liten  välment  flock,  som  härtill  grunden  lade, 

210  Och  till  sit  ändamål,  en  allmen  nytta  hade, 

Har  så  förökat  sig,  at  med  förenadt  vett, 
Man  för  gemensamt  väl,  gemensam  omsorg  sett. 
Det  är  på  denna  dag,  som  härmed  början  göres. 
Guds  lof  och  GUSTAVS  pris,  i  allas  munnar  höres. 

215  Dess  höga  namn  och  skydd,  därtill  förunnat  är, 

Det  är  den  högsta  lön  som  Norrköping  begär. 
Den  vist  ej  annat  kan,  än  ömma  tankar  hysa, 
Som  hos  vår  GUSTAV  sedt,  så  höga  Dygder  lysa. 
Hans  vård  om  sina  barn,  vid  deras  brist  och  nöd, 

220  Har  gedt  oss  eftersyn  och  mången  usel  bröd. 

Ja  denna  ägenskap,  som  ädel  åtrå  röjer, 
Den  gläder  Svea  Barn  och  Vasars  ära  höjer, 
Dess  höga  dygders  lof  på  Rycktets  vingar  för, 
Och  GUSTAVS  dyra  namn,  bland  Förstår  utmärckt  gör. 

225  Han  detta  framgent  lär  med  konglig  nåde  hägna, 

At  Stad  och  land  må  sig  åt  dess  förkofran  fägna. 
Guds  ära,  främjas  då  med  usla  nästans  väl. 
Hvad  värdigt  ögnamål,  för  GUSTAVS  Stora  Själ!!! 

Till  Barnen*. 

•230  Du  Ungdom!  som  i  dag  vår  fägnads  förstling  blifver, 

Lät  se,  du  Himlen  lof  och  GUSTAV  ära  gifver; 

*  Samtelige  Barnhusbamen,  voro  i  procession  upgågne  på  Råd  Hus  Salen, 
och   där  upstälde,  som  ses  af  Inrikes  tidningen  N:o          för  innevarande  år. 
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At  du  Dess  dyra  namn,  till  värdig  prydnad  bär, 

Och  fyller  up  den  pligt,  Dit  Fosterland  begär. 

Det  är,  at  Dygd  och  Flit,  beständigt  sammanpara, 

Och  Lius  för  eftertid,  i  frägd  och  seder  vara,  2 $5 

At  hysa  vördnads  eld,  för  Kung  och  Fosterbygd, 

Och  ändlig  offra  alt,  för  Trohet,  Nit  och  Dygd. 

Då,  har  den  Dygde-Flock,  sit  ögnamärcke  vunnit, 

Som  af  en  redlig  nit,  för  värkets  framgång  brunnit. 

I  Heders  värde  Män!     Ehrt  lof  ej  glömmas  bör,  2*0 

En  Tacksam  Efterverld,  Ehrt  minne  äfvigt  giör. 

När  andre  Dagens  dyrd,  i  Ärestoder  rista, 

Som  knapt  sin  prydnad  fått,  förn  de  den  börja  mista, 

Då  skall  det  vördnads  prof,  vår  Stad  åt  GUSTAV  ger, 

Vid  h varje  åratal,  uplysas  mer  och  mer.  245 

Och  under  Eder  vård,  en  ömnog  tillväxt  vinna. 

Hvar  en,  lär  nu  af  nit,  för  dess  förbättring  brinna. 

I!  som  så  svåra  värk,  så  lycklig  fortgång  gedt, 

Hvad  bör  man  vänta  nu,  när  sådan  början  skedt? 

Ack  Norrköping!  hur  ömt,  skall  du  den  eld  beskrifva,    250 
Hvars  dyra  lågor,  dig  en  sällhets  fäst  fatt  gifva? 
Jag  vet  ej  hvad  för  ord,  Du  skulle  finna  på, 
Hvarmed,  du  i  sin  högd  din  önskan  tolcka  må. 
At  Manhem  länge  frugt  af  GUSTAVS  dygd  må  niuta, 
At  Han,  till  Rikets  väl,  må  sent  sin  lefnad  sluta,  255 

At  Han  i  många  år,  den  svenska  Spiran  bär, 
At  Denna  Stora  Dag,  i  Sverget  sällsynt  är. 
At  ock  Vår  Guda  Mor,  SOPHIA  MAGDALENA, 
Med  Kronan,  länge  må  sin  mildhets  glänts  förena. 
At  Sverges  Kunga-Hus,  den  högsta  Sällhet  når.  260 

At  alt,  från  denna  stund,  fördubblad  trefnad  får. 

Det  står  ej  i  vår  magt,  vår  glädie  så  förklara, 
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Som  det  mot  ämnets  Dyrd  och  dagen  borde  vara. 
All  pragt,  förlorar  sig,  emot  de  Krönta  två. 

265  Så  hög  och  Dyrbar  glänts,  kan  ej  förökning  fa. 

I  våra  hjärtan,  vi  den  eld  nu  vilja  bära, 
Som  sprider  värda  bloss,  det  Dyra  Par  till  ära. 
Där  GUSTAVS  Krönings  dag  med  glädie  tecknad  är, 
Där,  enfald  ock  Natur,  på  konsten  seger  bär. 

270  Där,  lågar  all  den  tro,  som  Guda  Paret  gifves, 

Där,  detta  åratal,  med  glada  runor  skrifves. 
Där,  i  en  Minnesstod,  som  öfver  Glömskan  rår, 
Guds  Nåd,    Vårt  Kunga-Par,  och  Sverges  glädje  står. 


IV. 


EN  välment  Leopoldt,  som  Gustafs  snille  vördar 
Hvaraf  vårt  fosterland  så  dyra  frugter  skördar 
Vil  och  på  Gustafs  dag  den  lärdom  tänka  på 
Som  gör  at  vittert  folck  af  Gustaf  hägnad  få. 


Echo: 

När  Gustafs  dag  som  klarast  blänker 

Jag  alrahälst  på  lärdom  tänker. 
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V. 


På  Kongl.  Majestäts  Konung  GUSTAFS  /  Höga 
Namnsdag  den  6  Julii   1772  underdånigst 
af  Carl  Gustaf  Leopoldt*. 

Gustafs  Namn  de  Svenskes  ära, 
Gifve  Thronen  länge  stöd, 
At  des  barn  med  frid  må  skära 
Digre  kärfvar  til  sit  bröd. 


Gustafs  dygd  i  många  leder 
Pryde  Sverges  Kunga  stol: 
Och  til  Européns  heder 
Blifve  den  Regenters  Sol. 


*  en  yngling  om  16  års  ålder. 
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VI. 


Ömma  Suckar, 

Vid 

En  kär  Moders, 

Fru 

MARTHA  CHRISTINA  LEOPOLDTS 

Graf, 

Den  29.  November   1772. 

Af 

En  Bedröfvad  Son. 

C.  G.  L. 

Min  hulda  Mor!  så  skall  jag  Dig  begråta: 
Bedröfveliga  Pligt!  kan  jag  dig  underlåta? 
Nej,  denna  enda  tröst,  ännu  mig  återstår. 
Du  Himmel!  som  min  Själ  så  nära  velat  röra, 
5  Du  bör,  den  suck,  den  brutna  klagan  höra, 

Som  från  dess  ömma  går. 

Du  ger  och  tar:  Dig  vare  evig  Ära: 
Vi  Dina  dyra  Lån  en  gång  måst'  återbära: 
Men  tog  Du  ej  för  snart  min  ömma  Moder  bort? 
10  Nog  har  Du  unnat  mig,  at  Hennes  Kärlek  smaka, 

Men  at  bete,  et  tacksamt  Bröst  tillbaka, 

Var  tiden  altför  kort. 
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Du  kära  Stoft!  som  all  min  Vördnad  äger, 

Du,  borde  kunna  se,  hvad  detta  Hjertat  säger: 

Min  Anda  följer  Dig,  uppå  Din  Seger-färd: 

Du  flyr  från  Jordens  qval,  at  Himlens  Glädje  njuta, 

Det  blir  min  tröst:  at  Dina  ögon  sluta 

För  en  bedröflig  Verld. 
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VII. 


Til  Kongl.  Bibliothecarien,  Herr  Secreteraren 

JOHAN  SIMMINGSKÖLD; 

Ode. 


Du,  som  väl  mot  alla  tänker, 
Du,  som  gör  Din  näste  godt, 
Du,  som  af  förtjenster  blänker, 
Du,  som  bästa  snille  fatt; 
Skal  en  ovan  Skald  sig  våga, 
At  med  vers  för  Dig  gå  fram? 
Jo!  at  följa  hjertats  låga, 
Kan  ej  blifva  hjertats  skam. 


Kom,  min  penna!  då  at  skrifva 
10  Alt  hvad  hjertat  önska  vil. 

Gud  låt  Dig  så  lyklig  blifva, 
Som  Du  är  förtjent  därtil. 
Varde  Du,  til  Sverges  heder, 
Ljus  bland  våra  snillebloss, 
15  Och  Dit  namn  i  många  leder 

Lika  älskat  ibland  oss! 
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VIII. 

NÄR  tiden  som  en  rök  försvinner; 

När  Secler  fly  som  år  och  dar: 

När  alt,  liksom  en  ström,  i  ständig  framfart  rinner, 

Förbi  vårt  Nu,  till  det  som  Var, 

Är  likväl  något  som  står  qvar. 

Hvad  är  det  då? 


Jo  Sanning  man  beständig  finner: 

Och  den,  som  ögat  stads  uppå  dess  stråle  har, 

Blant  allment  obestånd,  en  sällsynt  stadga  vinner, 

Och  står  då  alt  med  strömmen  far.  10 


IX. 


De  ögon-strålar  mer  ej  någons  oro  väcka, 
Som  förr,  så  många  bröst,  med  eldig  styrka  mött 
Om  tiden  deras  glänts  ej  fyllest  hunnit  släcka, 
Hon  likväl  slipnings  puncten  stött. 


X. 


Alt  hvad  godt  vi  nämna  kunna, 
Vill  jag  gerna  Eder  unna, 
Om  et  enda  blott  jag  ber: 
Ej  at  lyckans  trappa  hinna; 
Men  at  blott  det  värde  vinna 
Som  så  utmärkt  pryder  Er. 
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XI. 

Doris  .  Sorge-Qväde. 
Utdrag  utur  et  Skalde-Bref  til  Hr  W. 


NEJ,  Brist  af  styrka  blott,  men  ej  af  villig  möda, 
Satt  gränsor  för  min  vers,  vid  minnet  af  vår  Döda. 
Förgäfves  Lutan  rörs,  förgäfves  är  jag  öm: 
En  almänt  saknad  Dygd  är  öfver  alt  beröm. 
Dock,  om  en  blödig  Sång  kan  lindra  hvad  Er  sårar, 
Då  gör  jag  min  förtjenst  af  klagerop  och  tårar; 
Då  skal  Ni,  af  min  hand,  i  välment  tekning  se: 
Ej  alt  hvad  hon  förtjent,  men  alt  hvad  jag  kan  ge. 

Du  eld,  du  ömma  kraft,  at  hjertats  sorg  beskrifva! 
Kom,  at,  uppå  min  duk,  en  nära  saknad  lifva! 
Ack  kom,  at  tekna  så  vår  Dödas  värda  fjät, 
At  den  til  tårar  rörs,  som  ännu  aldrig  grät. 
Och  du,  du  täcka  Kön,  som  vid  dess  Graf  beklagar 
Din  mistning,  tidens  våld  och  de  förflutne  dagar, 
Du,  som,  på  denna  mull,  med  blödigt  hjerta  går,  15 

Och  gråter  där  et  steg,  dig  sjelf  tilbaka  står: 
Kom,  at  din  klageröst  med  mina  toner  blanda, 
Och  i  hvart  enda  slag  gif  känning  af  din  anda: 
Du,  som,  med  ömt  behag,  förtjusar  folk  och  bygd, 
Kom,  och  bedröfvad  sjelf,  lär  verlden  gråta  dygd.  20 

Leopold. 


10 
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Du  mins  den  glada  tid,  de  sälla  ungdoms  åren, 
Då  DORIS  växte  up,  så  mild,  så  täck,  som  våren; 
Du  mins  hvad  liflig  eld  i  hennes  ögon  brann; 
Du  såg,  och  blef  bestört  vid  all  den  glans  du  fann. 

25      Naturen  lekte  här  i  upsyn,  tal  och  seder. 

Hvar  blick  den  fägring  bar,  som  fängslar  och  förleder, 
Hvar  åtbörd,  det  behag,  som  binder,  eldar,  rör, 
Hvart  ord,  den  sedighet,  som  Dygden  vördad  gör. 
Hon  gaf  et  ögnakast,  och  strax  et  hjerta  tändes; 

30      Hon  talte,  och  des  eld  i  vördnads-flammor  vändes. 
Hon  var  i  omgängs-art,  lik  dagen  i  sit  sken: 
Beständigt  lika  mild,  beständigt  lika  ren. 

Så  var  hon  lyckligt  född,  at  almänt  tycke  vinna; 
Men  ock,  at  nöjets  väg  som  oftast  stenig  finna. 

35      Hon  hade  ärft  den  lott,  som  blott  til  Hjeltar  hör, 
At  pligta  för  en  dygd,  som  andras  lycka  gör. 

Min  Sång-Mö,  stadna  här Förgät  de  mörka  tider, 

Då  blod,  och  namn,  och  plikt,  mot  Doris  ömhet  strider. 
Förgät  des  oförrätt —  Et  vidrigt  öde  glöm, 

40      Och  elda  blott  de  drag,  som  tekna  dess  beröm. 

Säg,  hur  hon  Atis  såg:    Hur  hon  hans  kärlek  tände: 
Hur  älskansvärd  han  var:    Hvad  hennes  hjerta  kände: 
Beskrif  en  ömsint  Dygd,  som  tusen  motstånd  fann; 
Beskrif  et  såradt  Bröst,  som  blödde  och  som  vann. 

45      Ja  säg,  hur  ATIS  Vän,  sin  tro  i  skiften  öfvat: 

Hur  Ömhet  knöt  et  Band,  som  Lyckan  fåfängt  pröfvat. 

Säg,  hur  Naturen  sjelf  sit  egit  sköte  ref, 

At  störta  en  förtjenst,  som  dock  beständig  blef. 

Men  molnen  skingra  sig,  som  tungt  kring  fästet  flyta, 
6  0      När  ljusets  klara  bloss  ur  himla-hvalfvet  bryta: 
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De  ögon  öpnas  snart,  som  hastig  fördom  lyckt, 

Och  oskuld  segrar  dock,  ehur  han  blir  förtryckt. 

Som  DORIS  danad  var,  at  ädla  tankar  hysa, 

Så  var  jämväl  des  dygd,  at  bryta  fram  och  lysa. 

Af  motgång,  sorg  och  qval,  hon  dubbel  skönhet  fick:  55 

Hon  sågs,  och  folkets  röst  dess  framsteg  föregick. 

Hon  sågs:  hon  blänkte  up:   hon  vann:  en  hvar  sig  gladde. 

Min  Sång-Mö,  denna  frögd  du  i  din  barndom  qvädde. 

Du  såg  et  långsamt  agg,  til  evig  glömska  dömt; 

Du  såg  et  kalnat  bröst,  å  nyo  blifva  ömt.  6  o 

Likt  skuggan,  DORIS  qval  i  hastig  skymt  försvinner. 

En  Dotter  nu  sin  Mor,  en  Mor  sin  Dotter  finner: 

Hvad  frögd!  de  mötas  här,  och  i  hvar  annans  famn, 

De  stafva  fram  med  gråt,  hvar  andras  kära  namn. 

Ho  kan  de  ögon  nu  sit  ömma  välde  neka,  6  5 

Som  ofta  vättes  förr,  men  utan  at  beveka? 

Hvar  blick  en  seger  gjör,  och  vid  hvar  enda  tår 

Den  eld  sig  tränger  fram,  som  genom  hjertan  går. 

Så  Thisbe  fordom  sågs,  uti  sin  ömma  plåga, 

Beveka  himlen  sjelf  til  ömkan  för  sin  låga,  70 

När  möda,  tid,  och  blod  hon  alt  förgäfves  fann, 

Hon  blott  med  sit  behag,  sin  dygd,  sin  ömhet  vann. 

Nu  lyckan  större  glans  åt  DORIS  himmel  länte. 
Hon  hade  nådt  det  pris,  des  tålamod  förtjente. 
Hon  hade  återfått  i  verk  och  säkert  hopp,  75 

Hvad  hon  för  dygd  och  tro  och  kärlek  offrat  opp. 
Hon  skulle  nu  i  lugn  et  ungdoms  öde  sluta, 
Och  uti  glädjens  famn,  sin  kärleks  lycka  njuta; 
Hon  offrar  nu  sin  tid,  at  dela  med  en  vän, 
Hvad  Lyckan  blindvis  tog,  och  Dygden  gaf  igen.  so 

I  ATIS  kära  famn  dess  bröst  med  ömhet  tryckes, 
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Sin  lefnad,  denna  stund,  hon  först  begynna  tyckes: 
Om  man  af  känslans  högd  til  lifvets  krafter  spår, 
Var  här  tilräcklig  eld  för  största  längd  af  år. 
8  5        Men,  dödens  tunga  moln  til  dessa  rymder  bäras; 
Det  ljuset  lyste  klart,  at  desto  förr  förtäras. 
Man  DORIS  öm  och  glad  vid  ATIS  sida  ser: 
Hon  sågs  —  —  —  och  i  en  blink  så  syntes  hon  ej  mer. 

Hvad  värdig  Eftersyn  vi  i  dess  bortgång  finna! 

so         Hon  var  i  lifvet  stor,  men  i  sin  död  Hjeltinna: 
Med  manligt  tålamod  hon  bär  hvart  enda  slag, 
Hon  suckar  och  är  nögd:  Guds  vilja  är  dess  lag. 
När  Dödens  kalla  hand  dess  lefnads-fackla  släcker, 
Då  ser  hon  glad  det  rum,  som  verldens  barn  förskräcker, 

95        Med  ren  och  helgad  själ,  från  alla  tids  begär, 

Hon  frögdas,  i  det  hopp,  som  verlden  okändt  är. 
Den  sista  timman  slår,  och  Jordehyddan  bäfvar: 
Dess  Själ,  af  Änglar  lyft,  långt  öfver  stjernor  sväfvar: 
Dess  kropps-del  samlar  sig  til  sina  fäders  graf: 
ioo        Hon  tar  sin  underpant;  hon  tror,  och  somnar  af. 

o 

At  suckar,  sorg  och  qval  en  hvar  sig  öfverlåter: 
Hon  saknas  öfveralt,  och  ATIS  tröstlös  gråter. 
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XII. 

UTI  en  skum  och  lönlig  trappa, 

Jag  mötte  lilla  Zephis  nyss: 

Här  var  ej  någon  tid  at  tappa, 

I  blinken  stal  jag  mig  en  kyss. 

Jag  stal  och  bad  om  ursäckt  sen; 

Men  Zephis  intet  fel  förlåter, 

Hon  bannar  mig,  hon  slåss,  hon  gråter, 

Och  tar  med  våld  sin  kyss  i  gen. 


XIII. 
Ur  Ode  öfver  Yttersta  Domen. 

v.  4. 

—  —  Ja  Evige  Gud! 
Dit  skallande  Hud 
Skall  öpna  min  graf, 
När  himlarne  ramla 
I  tomhetens  haf. 
Ur  grus  och  ur  sten, 
Din  Engel  skall  samla 
De  skingrade  ben. 
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Från  brister  och  fel, 
10  Min  dödliga  del 

Förklarad  och  ren, 
En  stråle  skall  gifva 
Af  härlighets  sken, 
Dess  jordiska  band, 
15  Sku  lossade  blifva 

Af  Skaparens  hand. 


Et  suckande  hörs, 
Alt  brakar  och  rörs: 
Från  skyhöga  fall, 
20  Sig  klipporna  hvälfva 

Med  torndön  och  knall 
De  solklara  Hus, 
Förmörkas,  och  skälfva, 
Och  ramla  i  grus. 


25  Jag  känner  förskräckt, 

Den  bygnaden  bräckt, 
Som  inskränkt  mit  lopp, 
Som  nyss  måste  lämna, 
Min  multnade  kropp, 

30  Bland  ängsliga  rop, 

Dess  grundvalar  rämna 
Och  siunka  ihop. 
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XIV. 

Skalde-Bref. 
Til   Fröken   EVA  S ;  vid  Medevi-Brun   1775 

Det  är  intet  godt  at  lefva, 

Altid  Enslighetens  slaf, 

Sad  Vår  Herre,  när  han  gaf 

Fader  Adam,  Fru-Mor  Eva. 

Men  han  tänkte  straxt  därpå:  5 

Det  skal  blåsa  några  väder, 

Förn  den  verld,  hvari  hon  träder, 

Skal  en  sådan  Eva  få. 

Himlen  tör  dock,  hvad  det  lider, 

Lifva  up  den  gamlas  ben;  10 

Til  det  minsta  ha  vi  en, 

Efter  flere  Seders  tider. 

Men  hvi  låter  hon  sig  se? 

Jo,  at  Änglens  syssla  göra, 

Som  i  vatnet  skulle  röra,  15 

At  de  kranke  hälsan  ge. 

Alla  Himlens  verk  ä'  goda, 

Han  gör  väl  i  alla  fall; 

Men  at  detta  lyckas  skal, 

Törs  ej  mit  begrepp  förmoda.  20 
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Ty,  ehur  hon  dyrkad  är, 
Tror  hon  väl,  min  Fröken  lilla: 
Här  är  mången  som  mår  illa, 
Blott  för  det,  at  hon  är  här? 

25  Hennes  eld  och  täckhet  rubbar 

Allas  ro,  som  henne  sedt; 
Hennes  munterhet  och  vett, 
Röra  intil  kalla  Gubbar. 
Hur  vil  slikt  ta  lag  til  slut? 

30  Nej,  hör  up  at  brunnen  bruka, 

Förn  Ni  gör  så  många  sjuka, 
At  Apteket  ödes  ut. 


XV. 

Epigram. 

Öfversätning. 

Du  lätta  Sömn!  änskönt  du  är  en  Dödens  bild, 
Likväl  ifrån  min  säng  jag  nödigt  ser  dig  skild. 
Kom  Hvila!  at  min  kropp  med  nya  krafter  föda, 
Din  vallmog  kring  mit  läger  strö! 
Hvad  frögd  at  njuta  lif,  förutan  lifvets  möda, 
Och  utan  dödens  plågor  dö! 
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XVI. 


Skalde-Qväde,  I  anledning  af  H.  K.  H.  Hertig  FREDRIC 

ADOLFS  af  Östergötland  Ankomst  til  Medevi,  och  des 

Höga  både  Födelse-  och  Namns-Dag  d.   1 8  Jul.  1775 

därstädes  högtideligen  firades. 


At  genus  immortale  manet,  multosque  per  annos 
Stat  fortuna  Domus  —  —  — 

Virg.   Georg.  IV:  208. 


VÄLKOMMEN,  Dyre  Prins!  at  Sundhets  Guden  dyrka, 
At  muntra  sinnets  eld,  och  kroppens  krafter  styrka! 
Välkommen  til  det  rum,  där  Hälsan  färdig  står, 
At  gje  din  ungdom  hopp  om  åldrens  silfverhår! 


En  flock,  som  samlats  hit,  at  egen  vårdnad  sköta,  5 

Gläds,  at  en  älskad  Prins  vid  hälsans  stränder  möta; 
Hans  blick  i  alla  bröst,  en  säll  förfriskning  bär, 
Och  vatnet  far  en  kraft,  som  annars  okänd  är. 
Ja,  då  en  hvar  i  dag  den  rättighet  vil  äga, 
At  tungan  anförtro,  hvad  ögat  ej  kan  säga,  10 

Döm  Prins,  om  konstlat  tvång  på  våra  hjertan  rår, 
När  den  törs  tala  först,  som  konsten  minst  förstår. 
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Man  än  med   rysning  mins,  kring  hela  Fosterbygden, 

Hur  himlen  syntes  hård,  mot  Sverje  och  mot  Dygden: 
is  Hur  FREDRICS  dyra  lif  var  nära  til  sit  slut: 

Hur  sorgens  näste  blef,  där  glädjen  bodt  förut. 

I  blinken  öfverallt  det  lätta  ryktet  sväfvar, 

Det  nämner  Sverjes  Prins, och  hvarje  Landsman  bäfvar; 

Hans  fara  målas  af,  och  strax  et  gny  man  hör, 
20  Som,   när  en  Nordanvind  den  lugna  böljan  rör. 

Bland  tusend  sinnes  qval,  som  håg  och  drift  förstöra, 

Man  lämnar  slögd  och  plog,  at  FREDRICS  tilstånd  höra; 

Vår  Sol,  i  djupa  moln,  vid  hvarje  anstöt  går, 

Och  klarnar  up  igen,  hvar  gång  han  bättre  mår. 
25  Ack  Prins!  i  denna  tid,  om  någon  tekna  hunnit, 

Hvar  suck,  som  gjöts  för  dig,  hvar  tår  för  din  skul  runnit: 

Så  skulle,  til  vår  frögd,  Du  finna  prof  igen, 

At  gammal  dygd  och  tro,  i  Sverje  lefva  än. 


En  mörk  och  långsam  natt  med  sina  flor  betäkte 
30  Det  ljus,  som  nyss  sit  sken  kring  Slott  och  kojor  sträckte; 
Ur  djupet  kom  en  hamn,  som  mörkrets  kedjor  drog, 
Och  hoppet  flydde  bort  hvart  han  sin  kosa  tog. 
Den  tunga  Ängslan  kom,  och  lust  och  lek  sig  döljde, 
Bestörtning  föregick,  och  sorgen  honom  följde; 
35  Hans  andedrägt,  et  gift,  i  luftens  rymder  gjöt, 

Som  straxt  i  Svenska  bröst  med  känbar  smärta  flöt. 
Bestörtning,  frugtan,  qval  kring  hela  bygden  sväfva: 
Här  gråter  Ädelmod,  där  Dygd  och  Oskuld  bäfva; 
Än  hörs  af  hopens  sorl  et  blandat  sorge-gny, 
40  Och  än  ur  klämda  bröst  fördolda  suckar  fly. 
Så  när  en  häftig  blixt  ur  hvirfvelmolnen  ljungar, 
Man  träden  väga  ser  och  hela  marken  gungar, 
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De  skrämde  Bygdens  Barn,  som  dit  ur  faran  flytt, 

Bestörte  lämna  sig  åt  vädrets  våld  på  nytt. 

Hvar  Svensk  förtviflad  är,  sin  dyra  Prins  at  mista,  *5 

Hvar  Dag,  som  rinner  up,  man  fruktar  är  den  sista, 

Hvar  Sol,  som  nedergår,  man  tusend  tårar  ger, 

Och  mellan  qval  och  hopp  på  FREDRICS  tilstånd  ser. 


En  Storm,  som  Landets  väl  så  hårdt,  så  häftigt  skakar, 
Den  tysta  Dygden  ser,  där  hon  på  Sverje  vakar;  50 

Hon  älskar  oss  ännu:   Hon  i  vår  sorg  tar  del, 
Och  suckar  för  de  slag,  som  straffa  våra  fel. 
I  en  odödlig  glans,  på  hoppets  lätta  vingar, 
Til  härlighetens  högd  från  jordens  krets  hon  svingar; 
Hon  mäter  snält  en  rymd,  där  glädjens  hemvist  är,  55 

I  flygten  til  den  Thron,  som  Evigheten  bär. 
Här  för  den  Högstes  fot,  i  helig  sorge-ifver, 
Hon  stafvar  FREDRICS  Namn,  och  Sverjes  qval  beskrifver. 
Hon  suckar;  hon  blir  hörd,  och  ur  et  evigt  råd, 
Förkunnas  et  beslut  om  rädning  och  om  nåd.  6 o 

Straxt  foglen  lik  i  flygt  hon  hastar  från  det  höga, 
Med  hälsan  i  sit  sköt  och  glädjen  i  sit  öga: 
Af  tusend  hjertan  följd,  hon  skyndar  til  sin  vän, 
Och  Prins!  i  hennes  famn,  du  fick  dit  lif  igen. 


En  öm  och  ädel  frögd  ur  Sverjes  ögon  strålar,  6  5 

När  hälsan  FREDRICS  kind  med  sina  rosor  målar: 
Det  lugnar,  känner  sig,  och  tar  sit  förra  skick, 
Bedröfvat  för  sin  Prins,  det  qvicknar  vid  hans  blick. 
Naturen  til  hans  tjenst  et  glättigt  nit  förklarar, 
Och  jorden  blottar  nögd  de  skatter  hon  förvarar  70 
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Den  ådra  ur  des  sköt,  som  här  har  samlat  sig, 
Tycks  tränga  fram,  Min  Prins!  blott  för  at  tjena  Dig. 
Kom  då,  och  njut  den  dryck,  som  skal  din  hälsa  blifva! 
Kom,  tag  af  Himlens  hand,  hvad  män'skan  ej  kan  gifva! 


75  Du  ömma  Suckars  hop,  som  gjuts  i  Svea  Land, 

Dit  läger  blifve  här  vid  Hälso-källans  strand! 
Din  syssla  blifve  jämt  på  detta  vatnet  vaka, 
At  böljan  silad  är,  när  FREDRIC  den  skal  smaka. 
Du  Tropp,  af  lek  och  lust,  och  alt  behag  som  fins, 

so      Din  samling  flytta  hit,  och  följ  vår  dyre  Prins! 


Ja  FREDRIC!  alt  hvad  salt,  som  mänskor  önska  kunna, 
Det  är  hvad  Svenske  Barn  sin  Prins  gemensamt  unna. 
Dit  sinne  blifve  gladt;  din  hälsa  fast  och  god; 
Och  Du  så  Hjeltelik  til  Styrka,  som  til  Mod! 
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XVII. 

Minnes-Vård, 

Vid 

Fru  SARA  SOPHIA  PALMS 

Graf, 

År   1775. 


Tous  ces  honneurs  mondains  ne  sont  qu'un  bien  sterile ; 

Des  humaines  vertus  récompense  fragile, 

Un  dangereux  éclat,  qui  passé  et  qui  s'enfuit; 

Que  le  trouble  accompagne  et  que  la  mört  détruit. 

Voltaire. 

HvAD  är  at  verldslig  lycka  vinna? 

Det  är  af  värdigt  ursprung  född, 

Och  af  förmåga  understödd, 

Med  lätta  steg  till  heder  hinna, 

Bland  nöjen,  lust  och  lek  och  fröjd.  5 

Men  hvad  är  andlig  lycka  göra? 

Det  är  en  sådan  vandel  föra, 

At  man  till  slut  kan  dö  förnöjd. 


Den  är  då  stor,  som  Gud  förlänar 
Det  högsta  Jorden  mägtar  gie;  10 

Men  den  et  större  namn  förtjänar, 
Som  all  tings  intet  rätt  kan  se: 
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Som  finner  verlden  alt  för  tom, 
At  där  fullkomlig  glädje  smaka, 
15  Och  som  har  lärt,  at  alt  försaka 

För  samvets  frid  och  Christendom. 

Du  svaga  Hop,  som  blott  syns  fika, 
Att  blifva  stor  i  verldslig  mån! 
At  dela  guldet  med  den  rika, 
20  Och  heders  glänts  med  lyckans  Son. 

Kom  hit  till  denna  minnes-stod. 
Se  detta  stoftet  skall  dig  lära: 
At  stiga  up  till  högre  ära, 
Än  den  som  smickrar  kött  och  blod. 

25  Af  dessa  Runor  skall  du  sluta, 

At  här  är  gömd  en  Himlens  Vän, 
Som  altid  verlden  kunnat  njuta; 
Men  altid  glad  försakat  den. 
Som  sparsamt  nyttjat  af  den  lott, 

30  Försynen  skänkte  öfverflödigt 

Som  då  hon  sökt  et  enda  nödigt, 
Alt  annat  utan  möda  fått. 

Min  Vän  bese  en  lefnad  nära, 
Som  dessa  kännetecken  bär; 

35  Och  du  skall  snart  den  sanning  lära: 

At  dygden  altid  lycklig  är; 
At  Hon,  då  Lustans  svaga  träl, 
Bland  tids  besvär  och  sorger  vakar, 
Med  lagom  möda,  ständigt  smakar, 

40  En  himmel  i  sin  egen  Själ. 
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Hvad  sågo  vi  Vår  Döda  hysa 

Som  så  dess  minne  älskadt  gordt? 

Månn'  det  var  veklig  lust  at  lysa, 

Med  alt  hvad  verlden  kallar  stort? 

Nej  det  et  ädelt  sinne  var,  45 

At  våga  minst  för  egen  lycka. 

Den  som  sig  sjelf  kan  liten  tycka, 

Är  altid  stor,  är  altid  rar. 

Vår  Döda,  till  et  sådant  syfte, 

Sin  högsta  lust  sin  åtrå  stält,  50 

At  ingen  fördel  henne  lyfte; 

At  ingen  motgång  henne  fält. 

Hon  kunde  nöjd  och  säker  gå, 

På  hvilken  sida  lyckan  vägde: 

Ty  innom  sig  Hon  altid  ägde,  55 

En  sak  som  gälde  mer  ändå. 

Till  lisa  för  sin  tryckta  nästa, 

Hon  trodde  sig  sin  välmagt  fått; 

Och  ansåg  för  sit  egit  bästa, 

At  kunna  gjöra  andra  godt.  60 

Hon  sökte  stads,  som  mensko- Vän, 

At  ämnen  för  sin  ömhet  finna: 

Ej  deras  tack  at  derför  vinna, 

Med  endast  at  förtjena  den. 

I  ädelt  vet  och  lyckligt  sinne,  6  5 

Man  få  vår  dödas  likar  vet. 
Hon  hade  åldrens  mognad  inne, 
Med  all  sin  Ungdoms  liflighet. 
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Ej  till  et  enda  steg  hon  skred 
70  Ifrån  hvad  Dygd  och  skäl  förmådde; 

Nej.     På  sig  sielf  hon  altid  rådde, 
Ehuru  segren  ofta  sved. 

Så  viste  Hon  förnuftigt  vandra, 
I  tungt  och  gladt,  i  ljuft  och  ledt. 

75  Där  bloden  värkar  mast  hos  andra, 

Där  fördes  hon  af  pligt  och  vett. 
Det  hjerta  hon  sin  Make  gaf, 
Var  aldrig  tändt  i  häftig  flamma; 
Men  den  som  brann,  brann  jämt  den  samma, 

so  Och  släcktes  först  vid  hennes  graf. 

För  sina  Barn  Vår  döda  hyste, 
Alt  hvad  i  ömma  hjertan  bor; 
Men  i  den  eftersyn  hon  hyste, 
Hon  aldramäst  var  deras  Mor; 
8  5  Båd  tal  och  gjerning  sammanstämt, 

I  dessa  späda  bröst  at  trycka: 
Hur  det  är  dygdens  högsta  lycka, 
At  tänka  godt  och  vandra  jämt. 

Hvad  blott  för  fikna  ögon  blänkte, 
90  Et  intet  var  i  dess  beslut: 

Hon  stads  på  sakens  värde  tänkte, 

Och  sällan  huru  den  såg  ut. 

I  alt  dess  väsend,  jemt  man  fann, 

Det  ädla,  ömma,  täcka  rena, 
95  Som  är  Naturens  värk  allena, 

Och  konsten  aldrig  härma   kan. 
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Men Detta  lif  som  snart  förflutit, 

En  bild  af  blommans  öde  gaf: 

Sen  vädrens  ilning  stjelken  brutit, 

Dess  fägring  flyr  och  falnar  af.  100 

Man  fåfäng  vård  om  henne  tar, 

Hon  sig  ej  mer  uplifva  låter; 

Af  alt  behag,  står  endast  åter, 

At  säga  huru  täck  hon  var. 


Lät  oss  då  denna  trösten  smaka,  105 

I  stilla  tårars  öfverflöd. 

Gråt,  Värde  Man!  gråt  här  din  Maka! 

. .  o 

Grät  Ömma  Mor!     Din  Alders-stöd. 

Dess  stoft,  som  vi  med  krantsar  strö, 

Skall  bli  en  läxa,  för  oss  andra:  no 

At  såsom  Hon  förnuftigt  vandra, 

Och  såsom  Hon  förnöjde  dö. 


XVIII. 

Ni  som  en  sällsynt  gåfva  fått, 
At  hela  verden  nöje  gifva: 
Ni  som  så  lätt  kan  älskad  blifva, 
Men  icke  glömmas  bort  så  brott! 
Et  enda  fel  Ni  äger  bara:  5 

Det  är  at  långsamt  bref  besvara. 
Förlåt  jag  talar  något  fritt; 
Men  döm,  om  slikt  ej  fel  bör  heta, 
När  nöjet  at  Ert  tillstånd  veta, 
Är  det  som  just  försåckrar  mitt.  10 

4.  —  Leopold. 
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XIX. 
Till  Hr.  Grev.  ROBERT  DOUGLAS. 


Ni  som  i  Er  person,  med  glättigt  lynne  parar, 

Et  vett,  en  frihet,  et  behag, 

Som  stads  i  Edra  penseldrag 

Så  täckt  så  ledigt  sig  förklarar 
5  Et  värdigt  prof  Ni  lämnar  oss, 

Af  den  fördolda  eld,  hos  ägta  Snillen  lågar; 

Ehur  vårt  luft-streks  köld  vår  bildningsgåfva  plågar, 

Upvärms  hon  dock  af  detta  bloss. 
Hvad  Ni  är  säll  at  ren  dess  värde  veta! 
10  När  Edra  likars  yra  tropp, 

Af  ungdoms  yrsla  ledd,  förtiust  af  gyldne  hopp, 
I  Verlden  rusar  in  och  följer  tidens  lopp; 
Ja,  när  bland  tusen  qval,  som  plåga  och  som  reta, 
De  låta  obetänkt  sin  bästa  ålder  gå, 
15  At  blott  för  Lyckans  tron  i  tvång  och  väntan  stå, 

At  sig  en  slipprig  Väg  till  äretrappan  leta, 

At  söka  alt  och  kanske  intet  få, 
Hvad  nöjen  och  hvad  frid  har  ej  Ert  sinne  då? 

I  detta  lugn,  på  dessa  stränder, 
20  Där  Edre  fäder  nött  så  sälla  ögneblick: 

Där  frihet  lifvar  alt,  och  där  Naturens  händer 
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Satt  alt  i  fritt  och  i  behagligt  skick; 

Ni  munter,  eftertäncksam,  qvick, 
Ehr  hälsa  Edert  vett  och  Edra  nöjen  sköter. 
I  Eder  enslighet  den  stilla  glädie  möter,  25 

Som  man  från  Stadens  gny  så  ofta  flygtig  ser: 
Och  i  dess  liufva  fam,  et  sagta  lif  Ni  nöter, 
För  andra  mindre  stort;  men  mera  värdigt  Er. 

I  Skuggan  af  dess  Lugn,  jag  ser  en  täck  Gudinna, 

Som  Stockholm  ropar  på  och  Stockholm  knapt  har  sedt,  30 

Följd  af  Behag,  Förstånd,  Betragtelser  och  vett, 

Med  Majestätisk  gång  Er  lilla  koja  hinna. 

En  himla  glänts  från  hennes  ögon  går 

Som  genomtränger  alt,  som  dag  åt  all  ting  skänker; 

När  sina  strålars  Hus  hon  på  et  ämne  säncker,  35 

Straxt  fly  dess  töcken  bort,  straxt  man  dess  diup  förstår. 

Af  hennes  Sällskap  väckt,  förundrad  Ni  betragtar 

Hvad  verlden  skymmer  bort,  hvad  hopen  flyr  förbi: 

Där  ser  Ni  kallsint  det  som  tiden  dyrbart  acktar: 

Där  är  Ni  lyckans  Vän,  från  lyckans  bojor  fri,  40 

Ty  i  Er  Egen  Siäl  Ni  söker  lycklig  bli. 

I  skygd  af  dessa  glada  lunder, 
Bland  desse  dalars  mängd,  på  desse  blomster  Fält, 
Hur  möter  Er  ej  det  som  giör  et  tillstånd  salt? 
Som  på  et  nyttigt  sätt,  fördrifver  Edra  stunder!  45 

Ni  här  et  utvalt  sällskap  får 
Af  Ömma  nöjens  tropp,  af  Sång-Gudinnors  skara, 
Som  Er,  i  blomster  dräckt,  sit  Välbehag  förklara 
Och  dantsa  kring  det  rum  där  Ni  på  harpan  slår. 
Naturen  vid  Ert  spel  ur  dvala  liksom  vaknar,  50 
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Sig  sielf,  sin  egen  röst,  hon  känner  där  i  gen: 

Hon  går;  Och  af  sin  pragt  den  krants  hon  gerna  saknar, 

Hvarmed  hon  pryder  sin  och  Skalde-Gudens  Vän. 


Så  lyckligt  löpa  då  de  dagar, 
55  Som  kanske  Frugtlöst  nog  i  bullret  skulle  gå. 

Ack  lef  som  Vis,  som  Skald:  Fölg  altid  samma  Lagar 
Och  låt  oss  samma  frugt  af  Edert  snille  fa. 

Leopoldt 
d.  6  Febr.   1776. 


XX. 


VOLTAIRE  har  denna  Stad  på  egen  kostnad  bygt 
De  fria  Konster  här  hans  rika  omsorg  prisa: 
Och  då  hans  Skrifter  gå  at  verlden  undervisa, 
Så  komma  usle  hit  och  lefva  salt  och  trygt, 

Om  vare  murar  kunde  stå 
Så  länge,  som  hans  Verk  Nationers  undran  vinna, 

Visst  skulle  detta  Samfund  då 

En  Evighet  af  ålder  hinna. 
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XXI. 


Epitre  å  Madame  La  Comtesse  /  de  DOUGLAS  sur  la 
mört  de  /  Madame  sa  Mere,  M:me  la  /  Bour-Comtesse 

de  Dohna  Soop. 

Madame,  c'en  est  fait:  Vous  étes  donc  sans  Mére! 

Elle  éxpire,  Grand  Dieu!  loin  de  Vos  cheres  brås: 

Cest  le  ciel  qui  l'a  fait,  que  Voulez  Vous  en  faire? 

Il  Vous  porte  ce  coup  ne  Vous  en  plaignez  pas. 

Respectez  cette  loi,  dont  la  Nature  méme  5 

Ne  subit  qu'en  tremblant  1'implacable  rigueur; 

Elle  anime  le  tout,  et  cette  loi  supréme, 

Fait  en  fin  tomber  tout,  d'un  pouvoir  déstructeur. 

Cest  donc  la  notre  sort.     Arachez  donc  1'image 

Du  coup  que  Vous  pleurez,  de  vos  yeux  languissants,  10 

Qu'on  revoit  leur  éclat!  et  que  Votre  langage 

Soit  tout,  celui  des  cceurs  attendris  mais  constants! 

Mais  non A  ce  Tombeau  consacrez  tous  ces  larmes ! 

La  Cendre  qu'y  répose  est  digne  de  1'honneur 

D'avoir  ce  jour,  en  fin,  ajouté  å  vos  charmes  15 

D'une  vertu  plaintif  la  touchante  douceur. 

Cest  ici  qu'ä  la  fin  d'une  longue  carriere 

La  mortelle  chérie  aréte  en  fin  ses  pas, 

Dont  Vous,  en  recevant  la  vie  et  la  lumiere 
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20  Regutes  la  vertu,  1'ésprit  et  les  appas. 

Cest  ici  que  cette  Astre  å  nos  regards  s'échappe 
Dont  la  clarté  jadis  fut  si  chere  ä  nos  cceurs 
Et  dont  1'éclat  passé,  en  rejaillant,  nous  frappe 
Madame,  dans  vos  yeux,  vos  sentimens,  vos  mceurs. 

25  Voyez  d'un  oeil  content  cette  foule  pleurante 

Qui  d'un  pas  chancellant  se  traine  a  ce  tombeau. 
Dans  ses  sombres  detours,  sa  triste  vue  errante 
Cherce  les  yeux  mouillés  son  illustre  depöt. 
O  Ciel  qu'elle  est-ce  dont  qui  fut  jadis  si  chere 

30  Et  dont  le  nom  se  méle  ä  tous  ces  tristes  voix? 

Ah  Madame!  apprenez,  on  pleure  Votre  Mere 
Et  celle,  de  tous  ceux  qui  vivoient  sous  ses  loix. 
Quel  beau  Masaulée  que  ces  larmes,  ces  plaintes? 
Et  que  pour  un  mortel  c'est  ressembler  au  Dieu 

35  D'étre  adoré  encor  dans  ces  sombres  enceintes 

Et  apres  tant  d'hivers  d'avoir  vecu  trop  peu! 

O  Vous!  de  cette  Mere  aimable  et  tendre  Fille 
Qu'on  reconnoit  chez  Vous  ses  vertus  ses  bienfaitsl 
Le  Bonheur,  et  1'amour  d'une  illustre  Famille 
40  Vous  faites  tous  les  cceurs  charmés  et  satisfaits. 

Regardez,  c' est  ainsi  qu'un  jour  Votre  memoire 
Cherie  et  consacrée  aux  siecles  avenir 
Avec  les  grands  Heros  disputera  la  gloire 
De  ne  jamais  perir. 
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XXII. 


Seconde  Epitre  ä  Mad.  La  Comtesse  de  /  DOUGLAS 
sur  la  mört  de  son  /  Epoux,  Msr.  le  Comte  VILHELM 
OTT.  DOUGLAS,  Marechal  de  la  Cour  et  /Chevailler 

de  Pordre  Militaire. 

QUEL  Spectacle  Nouveau!     Quel  malheur!     Ah  Madame 

Je  verrai  donc  Vos  yeux  toujours  baignés  des  pleurs 

La  plus  sombre  tristesse  obseder  Votre  ame! 

Le  cceur,  le  plus  charmant  dechiré  des  douleursi 

Quoi  donc?  encore  un  coup?    O  Dieux!  quel  coup  terrible! 

O  mört!  glaive  fatal!  que  viens-tu  d'achever! 

Pourquoi  frapper  ce  cceur,  ce  cceur  juste,  sensible, 

Ou  1'honneur  et  1'amour  toujours  on  vit  regner? 

Du  meilleur  des  Epoux  les  mourantes  paupieres 

Dans  1'eternelle  nuit  se  ferment  pour  toujours! 

Il  se  meurt,  cet  Epoux  ce  sage  Ami,  ce  Pére 

Son  ame  fuit Objet  d'un  immortel  amour. 

Quel  sort,  Quel  sort  cruel,  se  plait  a  Vous  poursuivre, 
Madame,  1'ceil  en  feu,  le  fer  a  votre  cceur? 
Ciel!  avec  tant  d'appas,  Vous  faudra-t-il  donc  vivre 
Dans  l'abime  des  maux,  au  sein  de  la  terreur! 

Dieux!  quel  objet  touchant  noffre  ä  Votre  présence! 

L'amour  ä  Vos  genoux  éperdu  et  pleurant; 

La  Regret  le  front  sombre  en  soupirant  s'avance 


10 


15 
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20  Les  yeux  mouillés  de  pleurs,  et  le  pas  chancellant. 

Ses  regards  égarés  volent  vers  ces  enceintes, 
Vers  ce  grand  Monument,  ce  Palais  de  1'horreur, 
Ou  habite  la  Mört,  ou  1'objet  de  nos  plaintes 
S'est  plongé  pour  jamais;  ou  votre  tendre  cceur 

25  Rapelle  en  vain  1'Epoux  que  le  Ciel  Vous  arrache. 

Tout  est  perdu  helas!  Ces  tems,  ces  tems  arTreux 
N'offrent  de  Vos  beaux  jours  qu'une  fatale  image 
Qu'un  triste  souvenir  des  momens  plus  heureux. 
Non,  nous  ne  verrons  plus  d'une  Famille  aimable 

30  Ce  doux  Chef,  soutenir  1'éclat  et  les  honneurs 

De  nos  jeux  innocens,  ce  front  serein,  affable, 
Animer  tous  les  soins,  rechaurTer  tous  nos  cceurs. 
Ces  plaisirs  sont  passés.    J'atteste  les  ombrages 
De  ces  jardins  riants,  de  ces  antiques  bois, 

35  Que  jusque  dans  leurs  sein  les  douleurs,  les  orages 

Vont  dechirer  mon  cceur,  enchainés  sur  mes  pas. 
Mes  larmes  de  la  mört  m'annoncent  le  victoire: 
Le  plus  digne  mortel,  s'est  arraché  de  Nous. 
Que  faut-il  faire?     Helas!     Celebrer  sa  memoire 

40  Cherir,  benir  son  Nom,  et  pleurer  avec  Vous. 
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XXIII. 

MÄSTER  ANDERS 

och 

LITEN  MARJO, 

Gammaldags  visa  att  sjunga  i  godt  lag  en  hösteqväll 

då   det    slaskar  ute    och   masar    inne.      Går    som: 

Stolts  Agnes  hon  satt  uti  höga  lofts  bur  m.  m. 

v.   i. 

Jag  sjunger  om  höstens  små  nöjen  i  år, 

Den  älskog  vile  vi  begynna 
Och  huru  bland  menniskor  kärleken  rår: 
Aldrakärasten  min  jag  kan  Eder  aldrig  förglömma. 

2. 

Det  var  Mäster  Anders  så  flitig  och  nöjd,  5 

Den  älskog  etc. 
Så  snäll,  så  förståndig,  till  slöjderna  böjd; 

Aldrakärasten  etc. 

3- 

Han  följde  så  troget  sin  ensamhets  stig; 

Den  älskog  etc.  10 

Han  tj enade  andre  och  lefde  för  sig; 

Aldrakärasten  etc. 
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4- 
Han  svarfva',  han  lödde,  han  smidde  han  skar, 

Den  älskog  etc. 
15       Han  snickra',  han  fila',  i  alt  var  han  kar. 

Aldrakärasten  min  etc. 


5- 

Och  bredvid  hans  hydda  en  trädgård  var  när, 

Den  älskog  etc. 
Där  gick  han  så  ensam  bland  krydder  och  bär; 
20  Aldrakärasten  min  etc. 

6. 

Där  ökte  han  träden  med  ymparne  klen; 

Den  älskog  ve  le  vi  etc. 
Men  tänkte  ej  sjelf  på,   at  bli  mer  än  en. 

Aldrakärasten  min  etc. 

7- 
25       Och  träden  de  växte,  och  blomstret  uprann; 

Den  älskog  etc. 
Alt  bar  sina  fruckter  och  ingen  bar  han. 

Aldrakärasten  etc. 

8. 

Längst  up  i  en  vrå  uti  Gudarnes  hof, 
30  Den  älskog  etc. 

Satt  kärlek  i  knät  på  sin  mamma  och  sof, 

Aldrakärasten  etc. 
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9- 
Men  hastigt  hon  väckte'n  ur  sömnen  så  tung: 

Den  älskog  etc. 
Är  du,  sade  hon,  är  du  verldarnes  Kung?  sö 

Aldrakärasten  etc. 


i  o. 

Är  du  den  som  lägger  Monarcher  i  band  ? 

Den  älskog  etc. 
Som  har  i  hvar  menniskas  öde  din  hand? 

Aldrakärasten  etc.  40 


11. 

Se  där  ned  på  slätten,  i  blommornes  famn, 

Den  älskog  etc. 

Där  ligger  en  sälle  som  knapt  vet  dit  namn: 

Aldrakärasten  etc. 


12. 

Han  konstig  och  slöjdig  är  hurtig  i  alt,  45 

Den  älskog  etc. 

Så  när  som  i  det  du  åt  hjertan  befalt. 

Aldrakärasten  etc. 


13. 
Den  lilla  yrvaken  blef  ilsken  och  grät, 

Den  älskog  etc.  50 

Gif  mig  söta  Mor  sad'  han  pilar  och  nät. 

Aldrakärasten  etc. 
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14- 
Jag  vet  väl  at  mjuka  en  pilt  för  min  lag, 

Den  älskog  etc. 
55         Få  se  hvem  som  råda  skall  han  eller  jag. 

Aldrakärasten  etc. 


15- 
Han  flög  från  Olympen  till  Thorforsa  bygd, 

Den  älskog  etc. 
Där  låg  Mäster  Anders  i  alarnes  skygd, 
so  Aldrakärasten  etc. 

16. 
Men  kärleken  hamn  af  en  sparfver  han  tog, 

Den  älskog  etc. 
Satt  sig  i  et  träd  och  mång  toner  där  slog. 

Aldrakärasten  etc. 


17. 

65         Hör  Mästare,  sad'  han,   hvad  jag  Er  förtror: 

Den  älskog  etc. 
Det  vill  ej  gå  an  at  så  ensam  Ni  bor. 

Aldrakärasten  etc. 

18. 
Till  blommornes  ans  Ni  en  hjelp  Er  bör  gje; 
70  Den  älskog  etc. 

Ni  måste  bli  två  för  at  en  gång  bli  tre. 

Aldrakärasten  etc. 
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19- 

Hur  salt  kära  Mastar  at  se  af  Er  stam, 

Den  älskog  etc. 

Små  Mästrar,  i  kapp,  år  från  år  komma  fram!  75 

Aldrakärasten  etc. 


20. 
Den  sång  Mastar  Anders  rätt  särdeles  fant 

Den  älskog  etc. 
Men  hjertat  det  svor  på  at  sparfven  sagt  sant. 

Aldrakärasten  etc.  so 


21. 

Och  hör  lilla  Fogel,  du  säger  et  ord; 

Den  älskog  etc. 
Jag  är  liksom  du  ej  till  enstöring  gjord. 

Aldrakärasten  etc. 


22. 
Men  säg  mig  hvar  skulle  en  flicka  jag  få,  85 

Den  älskog  etc. 
Som  ville  med  mig  bakom  buskarne  gå. 

Aldrakärasten  etc. 


23- 
Där  sitter,  sad'  Sparfven,  i  högburit  loft, 

Den  älskog  etc.  90 

Så  artig  en  tärna,  som  nånsin  bar  koft. 

Aldrakärasten  etc. 
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24. 
Et  leende  öde  den  tjenst  henne  gaf, 

Den  älskog  etc. 
95  En  liten  Guds  ängel,  klä  på  och  klä  af. 

Aldrakärasten  etc. 


25- 
Och  kära  Ni  Mastar,  till  henne  mig  bär, 

Den  älskog  etc. 
Och  buga  Er  vackert  och  säg  Ni  är  kär. 
100  Aldrakärasten  etc. 

26. 

Det  var  Mäster  Anders,  han  kammar  sit  hår, 

Den  älskog  etc. 

Tar  stöflor  och  hatt  och  så  hurtig  upgår. 

Aldrakärasten  etc. 


27. 

105         God  dag  liten  Marjo,  så  hälsade  han, 

Den  älskog  etc. 
Ehrt  hjerta  och  hand  skulle  väl  stå  mig  an. 

Aldrakärasten  etc. 

28. 

En  Sparf  jag  Er  gifver  så  glättig  och  nätt, 
110  Den  älskog  etc. 

Ack  vore  Ni  fogel,  at  fånga  så  lätt! 

Aldrakärasten  etc. 
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29- 

Med  darrande  hand  liten  Marjo  den  tog, 

Den  älskog  etc. 
Och  hjertat  det  klappa  vid  hvar  drill  han  slog.         115 

Aldrakärasten  etc. 


30. 
Hon   fägna'  det  lilla  behagliga  djur, 

Den  älskog  etc. 
Tils  hjertat  det  följde  med  Sparfven  i  bur. 

Aldrakärasten  etc.  120 


31. 
Där  stod  Mäster  Anders  och  bugade  än: 

Den  älskog  etc. 
Och  frågade  alt:  vill  Ni  blifva  min  Vän? 

Aldrakärasten  min  etc. 


32. 
Jag  lofvar  Er  bär  som  sku  smakliga  bli,  1*5 

Den  älskog  etc. 
En  Vagga,  en  Säng,  och  Mig  sjelf  deruti. 

Aldrakärasten  min  etc. 


33- 
Och  liten  en  Marjo,  så  sedig  hon  var! 

Den  älskog  etc.  130 

Jag  tackar  sad'   hon  för  de  tankar  han  har. 

Aldrakärasten  min  etc. 
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34- 
Jag  had'  ej  så  snart  tänckt  mit  hjerta  bortgje, 

Den  älskog  etc. 
135         Men  är  det  Guds  vilje,  så  skall  det  väl  ske. 

Aldrakärasten  min  etc. 


35- 
Och  det  var  et  Herrskap  så  nådigt  och  kärt, 

Den  älskog  etc. 
Det  gjorde  et  bröllop,  som  något  var  värdt, 
140  Aldrakärasten  min  etc. 

36. 

Där  stod  liten  Marjo  i  glitter  och  glänts, 

Den  älskog  etc. 

Med  perlor  och  Guld  båd'  i  krona  ock  krants 

Aldrakärasten  min  etc. 


37- 
145         Där  gaf  hon  sin  hand  och  sit  ja  utan  svek, 

Den  älskog  etc. 
Munn'  sad'  det  så  sackta,  men  hjertat  det  skrek, 

Aldrakärasten  min  etc. 

38. 

Sen  åt  man  och  drack  uppå  blänkande  fat, 
150  Den  älskog  etc. 

Och  Brudgummen  tacka'  vår  Herre  för  mat. 

Aldrakärasten  min  etc. 
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155 


39- 
Och  Brudgummen  stötte  på  Bruden  så  klen, 

Den  älskog  etc. 
Vårt  nådiga  Herrskap  är  sömnigt  allren. 

Aldrakärasten  min  etc. 


40. 

Den  fogel  i  buren  där  fängslader  satt, 

Den  älskog  etc. 
Han  slog  med  så  kärliga  toner;  god  natt, 

Aldrakärasten  min  etc.  i«o 


41. 

Men  liten  en  Marjo  blef  härvid  så  rörd, 

Den  älskog  etc. 

Hon  bleckna'  och  tänkte:  nu  kommer  min  börd. 

Aldrakärasten  min  etc. 


42. 
Och  kära  min  Brudgum,  hur  skall  här  gå  till?  ies 

Den  älskog  etc. 
Jag  svigtar  på  foten,  men  bär  mig  dit  Ni  vill. 

Aldrakärasten  min  etc. 


43- 
Och  Brudgummen  famntog  den  Bruden  så  käckt, 

Den  älskog  vele  vi  begynna;  170 

Alt  tystna'  i  huset,  och  ljuset  blef  släckt. 
Aldrakärasten  min,  jag  kan  Eder  aldrig  förglömma. 

5.  —  Leopold. 
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XXIV. 
Öfversättning  ur  Rome  Sauvée  af  Voltaire. 

[A.  I.  Se.  3  v.  1—26.] 

AURELIE.     CATILINA. 

AURELIE. 

Ack  vänd  de  Fasor  bort  hvaraf  jag  är  förföljd, 
Och  torcka,  ömma  Vän,  din  makes  tårar  af. 
5  Hvad  sorl,  hvad  skådespel!  hur  fasligt  jag  har  vaknat! 

Jag  häpen  följer  Dig  i  desse  murars  mörker: 
Det  krigs  folck  här  jag  ser,  mit  qual  fördubblat  giör; 
Gevär  och  facklors  mängd  i  mit  Pallats  man  bär. 
Hvem  kan  oss  hota  så?     Sku  vi  då  skåda  åter 

10  En  Syllas,  Marii  och  Carbons  mörcka  tider? 

För  alt  hvad  heligt  är,  förklara,  uplys  dock 
De  moln,  de  tunga  moln  din  grymma  upsyn  bär. 
Du  vänder  bort  från  mig  et  mörkt  och  ängsligt  öga. 
Ack!  vid  vår  kärleks  eld,  och  vid  de  dolda  lagar, 

15  Som  öden,  hiertan,  lif,  som  alt  hos  oss  förent, 

Ja  vid  vår  enda  son   hvars  barndom  är  så  kär; 
(Jag  vill  ej  nämna  här  dess  usla  Moders  fara, 
Den  du  dig  kastar  i  är  blott  den  jag  betracktar:) 
Haf  ömkan  med  de  qval  som  rasa  i  mit  bröst 

>o  Förklara  dig 
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Catilina. 

Vet  då  min  lycka  och  mit  namn, 
Min  säkerhet,  Ert  väl,  gemensamt,  enskilt  bästa, 
Alt  har  den  anstalt  kraft  som  här  Er  siäl  förskräcker: 
Om  Ni  mig  älska  täcks,  om  jag  Ert  hierta  har  25 

I  acktsam  tystnad  göm  hvad  Edra  ögon  sedt. 
Min  arm  på  dessa  rum  i  dag  Ni  finner  väpnad, 
De  Lansmän  till  försvar  som  statens  heder  giöra; 
Ni  ser  en  söndrings  eld  i  folck  och  i  Senat; 
En  Konga  hop,  där  en  sig  mot  den  andra  rest;  30 

Man  hotar,  väpnar  sig,  och  i  en  sådan  hvälfning, 
Et  klokt  beslut  jag  tar  och  sunda  mått  jag  väljer. 

[A.  I  Se.  5  v.  55—77-] 

Ack  äran  tveksam  är,  men  faran  altid  viss. 

Hvad  vill  Ni?  hvarför  så  med  våld  Ert  öde  skynda? 

Är  det  Er  icke  nog  i  frid  och  krig  at  vara,  35 

En  af  de  Drottars  hop  som  verlden  bäfvar  för? 

Till  desto  lägre  fall,  hvart  vill  Ni  lyfta  Er? 

En  aning  bister,  mörk,  mig  trycker  mig  förskräcker: 

Det  ok  jag  under  gått  jag  älskat  altför  länge. 

Se  där  den  liufva  frid  som  jag  mig  lofvat  har;  40 

Det  lugn  den  kärleks-ro  mit  hierta  eftersökt. 

Mig  himlen  straffat  har:  alt  ur  mit  bröst  han  rycker, 

Knapt  hann  en  flycktig  sömn  at  sluta  för  mit  öga, 

Än  Rom  jag  ser  i  brand  och  mördar-händers  våld, 

Straff,  dödar,  flod  och  torg  helt  färgade  af  blod;  45 

Jag  ser  min  Faders  bröst  i  Rådet  genomstingas; 

Er  sielf,  i  bland  en  hop  som  raseriet  regerar, 

På  döda  kroppars  mängd  Er  anda  guta  ut, 

Och  ändtlig  Er  gemål  som  vid  Er  sida  dignar: 
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so  Jag  lyfter  mig,  jag  flyr  så  bistra  dödens  bilder; 

I  mörkrets  diupa  natt  jag  löper  söka  Er; 
Jag  finner  Er;  men  ack  Ni  öpnar  mig  i  gen, 
En  afgrund  af  de  qval  dem  alt  mig  förebådat. 

Catilina. 
55  Gäck!  —  spådoms  falska  bloss  ej  Catilina  rädes. 


XXV. 
Öfversättning  ur  Mérope  af  Voltaire. 

[A.  I  Se.   i  v.  20—82.] 

MEROPE.     ISMENIE. 

Merope. 

Hvad!     Narbas  kommer  ej!     Ack  skall  jag  återfå 
Min  Son!     Mit  enda  hopp! 

5  ISMENIE. 

Ni  det  förmoda  må. 
Ren  kring  Elidens  fält,  af  Edre  Slafvars  skara, 
Man  hundra  flockar  sedt  på  spaning  strödde  vara; 
Dess  vägar,  friden  ren  har  öpnat  öfver  alt. 
10  Min  Drottning,  hoppas  jag,  i  trogen  hand  befalt 

Den  dyra  Skatt,  den  Son,  hvars  öde  så  Er  sårar? 
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Merope. 

I  Gudar!     Dygdens  värn,  som  skåden  mina  tårar l 

Ack  lefver  min  Egiste!  ack  gifs  han  mig  i  gen! 

Den  ende  Son  jag  frälst,  ha'n  I  bevarat  den?  is 

Ack  at  Förrädisk  hand  ej  denna  telning  finner! 

Han  är  Er  Son;  hans  blod  ifrån  Alciders  rinner; 

Skun  I  då  öfvergie  hvad  blott  oss  återstådt 

Af  verldens  störste  Gud,  af  verldens  bäste  Drott? 

En  bild  af  den  Gemål  hvars  aska  jag  tillbeder?  2<] 

ISMENIE. 
Er  ömhet  billig  är,  den  giör  Ert  hierta  heder; 
Men  kan  han  vända  Er  från  hvad  Er  annars  rör? 


Merope. 
Du  vet  at  jag  är  Mor,  och  du  den  frågan  gör! 


25 


Ismenie. 
Det  blod  hvarur  Ni  gått  at  verldens  dyrckan  vinna, 
Skall  i  ett  Moders-bröst,  dess  höga  dygd  försvinna? 
Hans  barndom  i  Er  famn  Er  kärlek  tycktes  få; 
Men  Ni  har  föga  sedt  den  son  Ni  gråter  så.  so 

Merope. 
Jemt  denne  Son  jag  tyckt  för  mina  ögon  vara: 
Min  ömhet  rörd  och  brydd,  har  närt  sig  af  dess  fara. 
Den  växer  mer  och  mer  ju  längre  tiden  går: 
Et  ord,  af  Narbas  blott,  för  mer  än  fyra  år  »* 

Kom  till  den  enslighet  hvars  mörcker  mig  betäckte 
Och  i  min  rörda  Siäl  en  ny  förvirring  väckte. 
Egiste  (så  var  hans  bref)  förtiente  bättre  lott: 
Värd  Er,  och  värd  den  Gud  ur  hvilckens  Ätt  han  gått; 
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40  Men  sänkt  i  alla  qval  som  på  en  dödlig  falla 

Vet  Han  med  Hieltedygd  at  segra  på  dem  alla. 
Af  honom  af  hans  mod  Ni  alt  förmoda  må 
Men  fruckta  Polifont. 

ISMENIE. 

45  Till  minsta  laga  så 

At  lyckligt  Ni  förmår  de  mörcka  anslag  mota, 
De  Polifonts  försök,  som  ren  Er  hiessa  hota: 
Till  Drottning,  till  Regent  på  desse  rum  Er  giör 
Låt  i  Er  dyra  hand  — 

so  Merope. 

Min  son  regera  bör. 
Må  den  förgås  i  qual,  må  ödets  hämnd  förtrycka 
Den  stolta  siäl,  den  slaf  af  sig  och  af  sin  lycka, 
Som  nånsin  på  en  thron,  med  gladt  och  stilla  mod, 

55  Det  grymma  nöjet  niöt  at  ärfva  egit  blod. 

Om  ej  Min  Son  är  till,  livad  gagnar  här  fa  råda  ? 
Hvad  är  det  lif  jag  bär?  den  dag  jag  måste  skådar 
Jag  bort  försaka  alt,  det  ögnablick  jag  såg 
Hur  min  Gemål  i  blod  vid  desse  murar  låg, 

so  Af  Gudar  trolöst  glömd  af  menskor  öfvergifven. 

O  blygd !    O  brott !    O  dag  med  mörcka  tecken  skrifven ! 
O  död  hvars  minne  jemt  min  diupa  ängslan  rör! 
Ännu  den  fasans  röst,  det  ömkans  rop  jag  hör 
Förfärligt  tränga  fram  bland  usles  skrän  och  böner: 

6  5  »Ack  frälsen  dock  vår  kong,  hans  Maka  och  hans  söner. 

Mot  desse  murars  höjd  jag  blodet  stäncka  ser; 
Slott,  portar,  alt  i  eld,  till  aska  brinna  ner; 
De  brustne  tak,  i  rök,  på  barn  och  quinnor  rasa; 
Jag  desse  slafvars  flygt,  jag  trängsel,  buller,  fasa, 
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Ser  hvälfva  rundt  omkring,  och  hvart  jag  häpen  går,         7 o 

Sorl,  facklor,  vapnedån,  och  död  i  mina  spår. 

Där,  blodig,  full  af  stoft,  med  ömkligt  sträckte  händer, 

Cresfont  ur  dödens  diup  till  mig  sit  öga  vänder, 

Och  till  et  andlöst  bröst  mig  trycker  matt  och  ömt; 

Där,  tvenne  usle  barn  dem  man  till  döden  dömt  75 

Den  första  ömma  skörd  vår  liufva  kärlek  vunnit 

Jag  störtade   i  blod  på  Fadrens  sköte  funnit, 

Med  möda  räcka  mig  en  späd  och  menlös  famn; 

Ack!  mot  förrädarns  våld  de  stafva  fram  mitt  namn. 

Egist  kom  undan  blott,  en  Gud  hans  lif  försvarat:  8 o 

Led  honom  store  Gud!  hvars  barndom  du  bevarat. 

Må  snart  han  skynda  sig  af  Narbas  återbragt 

Ur  ödemarckers  diup  till  sina  Fäders  magt. 

I  boijor  femton  år  min  Sons  förlust  jag  gråter: 

Må  han  mit  rike  få,  så  är  jag  lycklig  åter!  8  5 

[A.  I.  Se.  3  v.  1—96.] 
MEROPE.     POLIFONT. 

POLIFONT. 

Mit  hierta  bör,  Min  Fru,  omsider  öpnas  Eder: 

Den  arm  som  tienat  Er,  till  Thronens  höjd  mig  leder, 

Och  Staten  samlad  ren,  den  heder  mig  beter,  so 

At  väga  i  sit  val,  emellan  mig  och  Er. 

Af  de  Partiers  Svärm,  som  förr  Messena  plågat, 

Som  spilt  så  mycket  blod,  som  så  i  tvädrägt  lågat, 

Blott  Ert  och  mitt  Min  Fru,  i  dag  man  lefva  hör, 

Et  samfält  understöd  åt  både  lämnas  bör:  95 

Gemensam  fiende,  vårt  land  som  skakas  tryckes, 

Plickt,  förmån,  billighet,  alt  oss  förena  tyckes, 
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Alt  säger,  at  den  Drott  Er  ätt  Ni  hämna  ser, 

Om  han  en  thron  begär  kan  ock  begära  Er. 
100  Jag  känner  mig;  jag  vet  at  tryckt  af  vapnens  möda 

Mit  anlet,  trumpet,  kalt,  lär  föga  kärlek  föda; 

Jag  vet  Er  täckhets  glänts,  än  i  sin  ungdoms  vår, 

Kan  rysa  för  den  köld  som  följer  mina  år; 

Men  skäl  som  Staten  ger  ej  dessa  nycker  lyda. 
105  De  ärorika  ärr  som  denna  panna  pryda, 

Med  konga  bindlens  pragt  jag  endast  skyla  lär; 

Jag  spiran  och  Er  hand  i  bragdelön  begär. 

Min  Fru,  förbiud  Er  då  en  dierfsint  stolthet  höra: 

Vi  vare  kungars  ätt  i  Eder  vörda  böra; 
no  Men  Staten  styras  vill,  och  Ni  besluta  må, 

At  dela  Eder  rätt,  om  Eder  rätt  skall  stå. 

Merope. 
Den  Gud,  hvars  vredes  tyngd,  jag  på  mit  hierta  funnit 
Mot  denna  dierfhets  höjd  mig  ej  bereda  hunnit: 

115  Min  Makes  undersåt,  Ni  törs  mig  föreslå, 

At  trolös  mot  hans  stoft  med  Er  i  gifte  gå. 

Det  arf,  min  son  hör  till,  min  enda  tröst  och  lycka, 

Jag  skulle  gå  med  Er  at  slita,  skingra,  stycka 

I  Eder  hand  förtro  hans  Moder  och  Hans  stat. 

12o  Och  sätta  kungars  dräckt  på  Er?  på  En  Soldat? 

POLIFONT. 

Ja  En  Soldat  som  jag  må  billigt  värdig  vara, 
Befalla  i  en  Stat,  som  han  förstått  försvara. 
En  lycklig  kämpe  först  vann  spirans  glänts  och  rätt; 
125  Den  tappert  tient  sit  land  behöfver  ingen  ätt. 

Jag  bär  ej  mer  det  blod  som  födslen  har  mig  gutit; 
Det  blod  är  tömt,  det  har  för  fosterlandet  flutit; 
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Det  runnit  i  Er  tienst,  och  jag  mig  vågar  då 

De  kongars  like  tro  som  jag  har  segrat  på. 

Kort  sagt,  jag  biuder  ej  Er  stolthet  större  heder,  130 

Än  hälften  af  den  tron,  dit  mit  parti  mig  leder. 

MEROPE. 

Parti ! Vår  Lag  till  skymf,  ack  gifs  här  då,  Barbar, 

Ack  gifs  här  fler  parti  än  Eder  kongs  försvar? 

Är  detta  då  den  tro  som  Ni  så  liflig  burit,  is* 

Som  Min  Gemål  och  mig  Er  mun  så  ofta  svurit, 

Den  trohet  mot  hans  stoft  som  i  Ert  hierta  bor 

För  hans  förföljda  son,  för  dess  bestörta  Mor 

Och  för  de  Gudars  ätt,  som  honom  riket  gifvit. 

POLIFONT.  140 

Man  vet  ej  om  vid  lif  Er  son  behållen  blifvit; 

Men  fast  ur  dödens  famn  han  skulle  lyftas  än, 

At  inför  Gudars  syn  begära  sit  i  gen: 

Bedrag  Er  ej  derpå.     Messena  sig  förklarat 

Det  fordrar  en  regent  som  har  förtient  at  varat;  1*5 

Som  tiden  pröfvat  har,  och  jag  mig  smickra  tör, 

At  den  som  hämnat  Tron  på  Thron  blott  stiga  bör. 

Egiste  helt  ung  ännu  kan  föga  stadga  hysa; 

Han  skulle  fåfängt  här  af  bördens  stolthet  lysa; 

Då  ingen  tienst  han  giordt,  han  intet  fordra  kan.  150 

Till  högre  pris,  Min  Fru,  man  denna  Spira  vann: 

Regerings  rättens  glänts  ej  här  en  fördel  blifvit, 

Den  liksom  annat  arf,  natur  och  födsel  gifvit; 

Det  är  den  ädla  frugt  som  blod  och  mödor  gie; 

Det  är  et  Pris  för  mod;  Jag  den  förtient  kanske.  155 

Den  mörcka  dag,  Min  Fru  i  minnet  återkalla, 

Då  Pilos  röfvarband  Ert  slott  sågs  öfverfalla, 
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Er  make  och  Er  son  med  fasa  kom  i  håg, 
Hur  nästan  i  Er  famn  Ni  både  mördas  såg; 

i6o        Se  mig  en  våldsam  hand  från  desse  offer  draga, 
Försvara  Edert  land,  Er  fiende  förjaga, 
Se  desse  murar  nu  i  frid  och  trygghet  stå: 
Betänk  jag  hämnat  har  dens  stoft  Ni  gråter  så. 
Det  är  den  rätt  den  glänts  hvaraf  jag  mig  berömmer. 

165        Den  rätt  har  styrckan  giordt  och  himlen  derom  dömmer. 
Er  Son  må  synas  fritt:     Han  här  i  mina  nät, 
Skall  lära  Ärans  väg,  och  kongars  majestät. 
Han  skall  min  hiessa  se  en  myndig  krona  bära. 
Alciders  blod  är  skönt;  men  kan  mig  ej  förfära. 

170        Jag  sträfvar  till  en  höjd,  mer  ädel,  mera  stor, 

Jag  likna  vill  den  Gud,  hvars  ättling  han  sig  tror. 
Kort  sagt,  det  tillhör  mig,  at  Modrens  rätt  försvara, 
Och  Far  för  hennes  Son,  dess  Efterdöme  vara. 

Merope. 

175        Ack  sök  ej  gifva  Er  så  ädel  omsorg  här, 

Och  trampa  ej  Min  Son  då  han  i  stoftet  är; 
Om  i  Alciders  nät  Ert  mod  sig  föra  låter, 
Gif  då  en  Heraclid,  sit  arf  sin  spira  äter. 
Den  Gud  från  hvilckens  ätt,  Ni  detta  rike  drar, 

i8o        Som  frälst  så  mången  stat,  ej  någon  röfvat  har. 
Sök  honom  så  i  tro,  som  lik  i  bragder  vara; 
Statt  värnlös  oskuld  bi  Er  konungs  rätt  försvara; 
Min  Son,  som  jag  har  mist,  drag  fram,  tillbaka  gif 
Och  genom  dygders  mängd  hans  Moder  värdig  blif. 

185        Biud  Eder  prints  i  frid  till  desse  murar  vända 

Då  skall  till  Er  person  jag  stiga  ner  kan  hända. 
Min  stolthet  tvingas  kan;  men  jag  ej  hierta  fått 
At  blifva  lasters  pris  och  taga  del  i  brott. 


75 

[A.  I.  Se.  2,  v.  43—54-] 

EURICLES  till  MEROPE. 

—  —  —   Polifont 190 

Räds  redan  Eder  Son  och  frucktar  Edra  tårar; 

Det  stolta  öfvermod,  hvars  nättrar  jemt  han  drar 

Är  hetsigt,  vaksamt,  dierft  och  intet  heligt  har. 

Om  Pilos  röfvarband  han  här  förjaga  hunnit; 

Om  han  Messena  frälst  han  tror  sig  henne  vunnit ;  195 

Han  värckar  blott  för  sig,  han  alt  förtrycka  vill; 

Han  rör  vid  Cronans  höjd  och  för  at  nå  dertill, 

Är  ingen  borg  bland  oss  som  ej  hans  händer  bryta; 

Lag  som  han  icke  kränkt,  blod  som  ej  måste  flyta; 

De,  hvilckas  grymma  hand,  Er  Make  liflös  giordt,  200 

Kanske  ur  större  skäl  Ni  aldrig  fruckta  bordt. 

[A.  1.  Se.  4  v.  5-38.] 

Polifont. 
Emellan  tron  och  mig  et  stalp  jag  nödgats  finna 
Min  lycka  störtas  skall  ell'  ock  deröfver  hinna, 
Egist  förväntas  hit:  det  folk  som  nyss  jag  vann,  205 

Om  han  får  visa  sig  till  honom  falla  kan. 
Förgäfves  då  i  blod  hans  far  och  bröder  flyta, 
Den  borg  som  tron  befäst  mit  mordjern  tycktes  bryta; 
Förgäfves  i  det  slott  där  uprors  andans  harm 
I  hvarje  fotspår  giöt  förvirring,  sorl  och  larm  210 

Et  mörkt  och  lyckligt  flor,  mit  ödes  framgång  följde 
Som  i  sin  skuggas  lugn  det  våld  jag  rågat,  döljde. 
Förgäfves  folckets  hop  mig  trodt  et  fast  försvar, 
För  de  regenters  ätt  jag  tryckt  och  skingrat  har. 
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2i5  I  detta  ögnablick  mit  öde  sig  förklarar: 

Om  af  Alciders  ätt  ännu  en  telning  varar, 
Om  denne  Son,  så  sörgd,  omsider  synes  här, 
Förloras  all  min  frugt  af  femton  års  besvär. 
Den  fördom  folcken  än  om  börd  och  blod  förvara 

220  I  hiertan  lifvas  lär,  lär  där  hans  sak  försvara; 

Hans  fars  förtiente  namn,  och  hundra  fäders  rätt 
Den  glänts  at  vara  trodd  en  gren  af  Gudars  ätt, 
En  Mors  förtviflans  rop,  en  folkhop  lätt  att  röra, 
Min  svagt  befästa  magt  i  grunden  då  förstöra. 

225  Egist  den  fiend'  är  hvarpå  man  segra  skall: 

Bredvid  hans  vagga  förr,  min  hand  beredt  hans  fall 
Men  Narbas  som  sin  Prints  med  vaksamt  öga  följde 
Hans  barndom  för  mit  svärd  båd  undandrog  och  döljde 
Och  då  han  flycktig  sen  kring  verlden  sväfvat  har 

280  Min  spaning  trotsa  tordt  och  all  min  konst  bedrar. 

Jag    höll   hans  budskap  an;  Jag  skyndsam  anstalt  giorde 
At  genast  med  Merope,  dess  handel  brytas  borde; 
Men  Ödet  är  sig  likt:  det  kan  en  hvälfning  få: 
Ur  tysthets  diupa  natt  en  hemlighet  kan  gå, 

28  5  Och  Gudars  tålamod  som  stundom  återvänder, 

Sin  hämd  med  sackta  fiät  på  våra  hufvud  sänder. 


[A.  i  Se.  4  v.  53—72.] 

Välan!  ännu  et  brott!  jag  ser  det  måste  vara; 
Men  då  jag  störtar  Son,  jag  Modren  ämnar  spara. 
Hon  stödia  skall  min  Thron:  Et  band  mig  nödigt  är, 
240  Som  något  sken  af  rätt  på  röfvad  höghet  bär; 

Som  folckets  flygtighet  omsider  fästa  hinner; 
Som  mig  i  Brudskatt  bär  det  nit  för  henne  brinner. 
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Jag  hiertans  inre  ser:  jag  knapt  et  enda  fått; 

Blott  lifvade  af  hopp,  af  frucktan  dragne  blott, 

Mig  vinsten  bringar  dem;  Han  drar  dem  ock  tillbaka.        245 

Du  som  dit  öde  fäst  at  på  min  framgång  vaka% 

Du  mine  anslags  stöd,  som  lif  och  drift  dem  ger, 

Gäck  Erox,  samla  snart  det  folk  du  skingrat  ser. 

Må  du  med  guldets  glänts  en  girigs  hierta  draga; 

Med  löften  om  min  gunst  sök  hofmans  siäl  betaga;  250 

Hos  den  som  vacklar  skrämd  dess  sinnens  varma  väck; 

Gif,  låfva,  hota,  svär,  bevek,  förtius,  förskräck. 

Förgäfves  detta  stål,  mig  väg  till  thron  sökt  giöra, 

At  segra,  litet  är,  man  bör  förstå  förföra; 

Behaga  folckets  svärm,  och  drifva  konsten  så  255 

At  den  vid  Bojan  van,  till  slut  mig  älska  må. 
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XXVI. 

MARSEILLAREN  och  LEJONET. 
Öfversättning  ur  Voltaire. 

TrÖTT  af  en  långsam  färd  kring  Afrikanske  stränder, 
En  Köpman  från  Marseille,  til  Syrthas  öknar  länder. 
Men  knapt  på  gräset  sänkt,  han  hvilans  känsla  fått, 
Förr'n  han  fick  se, .  .  .  Hvad  då?  —  Jo  men:   et  Lejon  blott! 
5    Förfärligt  yfs  des  man,  och  gapet  —  ungs-rödt  brinner. 
I  alt  han  Fabelns  Kung,  Numidiens  Lejon  finner. 
Förskräckelsen  blef  stor  hos  vår  Herr  Handelsman: 
Han  icke  SIMSON  var;  och  springa  —  gick  ej  an. 
På  knä  han  ställer  sig  med  sammanknäpta  händer, 
10    Och  tusen  bönerop  om  lif  och  skoning  sänder. 

Vårt  Lejon,  vid  hans  röst,  en  vidsträckt  rytning  ger; 

Ju  grymmare  den  höjs,  ju  ömmare  han  ber. 

Omsider  Skogens  Kung  med  något  blidkad  stämma, 

Men  stark  nog  at  ännu  til  döds  en  Köpman  skrämma, 
is    På  god  Fransyska  röt:  det  är  då  ditt  förslag 

At  jag  ej  spisa  skal  til  aftonen,  i  dag? 

Nå  väl.     Jag  middag  fått.     Ditt  lif  jag  lofvar  spara 

Om  du,  med  goda  skäl,  den  satsen  kan  försvara 

At  til  sitt  aftonmål,  et  Lejon  ej  kan  tros 
20    Förtära,  utan  synd,  en  handlande  Fransos. 


79 

Marseillaren  häraf  styrkt  til  sinne  och  lekamen, 

Tog  mod.      Han  hade  stått  sin  Christendoms  examen, 

Och  för  at  blifva  Präst,  han  hade  lärt  Latin, 

Studerat  RABELAIS,  och  Fadren  AUGUSTIN. 

Först  efter  öflig  sed,  begynte  han  beskrifva,  25 

Hvad  välde  Himlen  täckts  åt  Kunga-magten  gifva. 

Hur  Mänskan,  som  bland  Djur,  han  skänkt  den  högsta  lott, 

Förnuftet,  på  en  gång,  och  Herraväldet  fått. 

Hur  jorden  är  des  Thron,  och  hur  han  på  det  höga, 

Millioner  stjernor  satt,  til  fägnad  för  des  öga.  30 

Ty  slöt  han,  af  den  Lag  Naturen  stafva  flns, 

At  ej  en  Undersåt  får  äta  opp  sin  Prins. 


Fast  Lejon  sällan  le,  tog  detta  på  at  skratta. 

Och  at  precist  begrepp  om  sådant  välde  fatta, 

I  tvänne  milda  hugg  som  det  med  rammen  gaf  35 

Det  drog  Naturens  Kung  råck,  vest  och  byxor  af. 


När  Linnet  styckat  var  och  Fursten  skådas  nära, 

Sågs  här,  två  lår  af  strå  en  kropp  af  knotor  bära; 

Två  ben,  som  jorden  blott  med  tvänne  klackar  nå, 

Af  tre  tums  öfvermål  förhindrade  at  gå;  40 

Två  bröst,  förutan  mjölk,  behaglighet  och  nytta; 

Et  hufvud  hälften  gömt  af  skullror,  löjligt  lytta, 

Och  hvilkets  nakna  flint,  med  möda  döljas  kan, 

Af  hår,  som  genom  konst  man  bakat  vid  h varann. 

Slik  var  nu  denna  Kung,  så  ringa  stat  han  gjorde,  45 

När  från  peruk  och  frack  han  skildes  som  han  borde. 

Han  här  sin  höghet  såg:  han  såg  hon  alstrats  fram, 

Af  Skräddarns  nål  och  trå,  och  perukmakarns  kam. 
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Ack  ropar  han  bestört:  jag  ser  väl  at  Naturen, 
so  Ej  skapt  mig,  arme  man,  til  Konung  öfver  djuren. 

Jag  trodde  som  jag  lärt;  Hur  groft  jag  narrad  var! 

Nej,  Ni  har  väldet  fått,  som  största  styrkan  har. 

Men  blott  för  ädelmod  man  stora  Herrar  prisar; 

En  Konung  älskas  ej  om  han  ej  mildhet  visar; 
55  Gud,  (som  Ers  Nåd  väl  vet,)  är  alla  Kungars  Drott; 

Ni  sjelf  på  Ararat  af  honom  lagar  fått, 

När  NOACH  derifrån  steg  torrskodd  ner  på  marken, 

I  spetsen  för  de  djur  han  frälst  med  sig  i  arken, 

Och  efter  flodens  slut,  som  då  från  jorden  flytt, 
6  0  Kring  deras  gamla  Fält,  fördelte  dem  på  nytt. 

Den  Högste  då  til  dem  et  blidkadt  öga  vände; 

I  skyn,  som  klarnadt  opp,  förbundets  tecken  sände; 

Gick  in  fördrag  med  dem;  —  Är  du  af  skräck  förryckt? 

Med  oss?  —  Ja,  Nådig  Prins,  det  är  båd  sant  och  tryckt, 
65  Han  böd  Er,  om  Ni  mins,  at  sedig  lefnad  föra, 

At  aldrig  menniskan,  hans  af  bild,  illa  göra; 

Och  om  Ni  äter  mig,  skal  Gud  som  hamnar  det, 

Snart  kräfva  ut  mitt  blod  af  Eders  Majestät. 


Guds  Af  bild?  —  du,  PYGMÉ,  som  al  min  ömkan  väcker? 
70  Förstår  du  sjelf  hur  långt  din  skamlöshet  sig  sträcker? 

Lägg  fram  den  Himlens  lag  du  påstår  han  mig  gaf: 

När  gafs,  hvar  gafs  den  mig,  och  hvilken  skrefs  den  af? 

En  säkrare  jag  straxt  skal  lemna  dig  i  händer: 

Se  här  en  rotfast  rad  af  fyrti  breda  tänder; 
75  En  ram  af  senor  tung,  som  höjes  til  ditt  fall; 

Et  svalg,  i  hvilkets  djup,  du  promt  försvinna  skall; 

Se  detta  gap,  ja  se,  hur  dessa  ögon  flamma! 

Gud  sjelf,  för  mitt  behof,  har  gifvit  mig  de  samma. 


Jag  nyttjar  hvad  han  gaf,  och  spisar  hvad  jag  har; 

Se  der  den  enda  Lag  hvars  föreskrift  är  klar.  so 

Den  Gud,  hvars  näpst  och  dom  du  djerfs  mig  underkasta, 

Mig  icke  hungrig  gjordt,  at  jag  skal  hålla  fasta. 

Jämt,  för  din  snåla  tand,  til  ofTer-bänken  går 

Så  mången  fjäder-flock,  så  månget  menlöst  får, 

Som  säkert  denne  Gud  ej  dig  til  föda  gjorde.  85 

Din  buk,  Naturens  blygd,  för  den  du  rodna  borde, 

Hur  glupsk  den  också  är,  hur  svulten,  —  måste  dock, 

At  smälta  blott  et  höns,  betjenas  af  en  Kock. 

När  du  ej  pengar  har,  du  lefver  magra  dagar, 

Då  jag,  hvars  enda  bord  den  stränga  hungern  lagar,  »o 

Ledd  af  Naturen  sjelf,  och  glad  at  födan  få 

Til  bästa  pris  jag  vill,  kan  äta  opp  dig  rå. 

Du  skall,  på  timman,  smält,  —  och  mer  kan  hända,  vara: 

Vår  lag  är  den:  man  föds;  man  måste  hädan  fara. 

Lär  då  at  du  med  rätt  af  lika  sant  behof,  95 

Et  Lejons  föda  blir,  som  annars  maskars  rof. 

Men  en  odödlig  själ,  hos  Handelsmän  vi  finna; 
Det  Eders  Höghet  täcks  vid  sina  mål  besinna. 
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Din  Skurk,  —  Du  tror  då  ej,  at  min  odödlig  är? 
För  öfrigt :  är  det  den  jag  frågar  efter  här? 
At  äta  opp  din  själ  jag  ingen  matlust  äger. 
Jag  söker  bättre  rof,  en  stek  som  tyngre  väger, 
Din  kropp,  fast  klen  och  torr,  kan  duga  til  en  bit, 
Men,  tro  mig,  ditt  förstånd  ej  frestar  min  aptit. 


Er  magt  på  denna  kropp,  står  ej,  ty  värr!  at  nekas.  106 

Men,  sen  man  middag  fått,  ack!  kan  man  ej  bevekas? 

6.  —  Leopold. 
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At  vinna  litet  mynt,  jag  nu  på  resan  var, 
Min  Hustru  och  en  Son  jag  lämnat  hemma  qvar. 
Ja,  detta  stackars  barn,  hvars  lott  mit  hjerta  fräter, 
no  Får  gå  med  tiggarstaf  om  Ni  hans  fader  äter. 

Än  jag?  har  jag  då  ej  en  Son  så  väl  som  du? 

För  späd,  från  Modrens  vård  at  lämnas  lös  ännu, 

Mot  dina  likar  än  sit  krig  han  ej  kan  börja. 

Mit  Hushåll,  jag  som  du  är  pligtig  at  försörja. 
115  Säj,  hvarför  i  et  Land  du  icke  stilla  blef 

Der  du  var  född  och  gift,  och  din  handtering  dref? 

Du  hade  kunnat  der  tilräcklig  välmagt  vinna, 

Studera  Himlens  Lag  och  dina  likar  skinna; 

Men  dum  och  oförnöjd,  du  stälde  hit  dit  lopp, 
120  At  handla  och  bedras,  bli  skälm,  och  ätas  opp.  • 

Så  vil  du  Himlens  Lag  skal  skydda  dig  från  detta: 

Är  det  af  prat  och  skryt  som  Lejonen  sig  mätta? 

Din  lymmel,  svara  då.  —  »Jag  kan  ej  säga  stort: 

Er  Höghets  ram  och  gap  mig  helt  förvirrad  gjordt. 
125  Mit  darrande  förnuft  törs  edra  skäl  ej  klandra. 

Ja.     Stads  en  verldens  del  har  ätet  opp  den  andra. 

Gud  har  så  stält;  och  det,   för  verldens  bästa,  sker. 

Men  Prins,  man  ofta  der  en  stackars  Christen  ser, 

För  Guld,  som  högst  af  alt,  bland  menskor  plägar  gälla, 
180  Hos  Turk  och  hos  Corsar  sig  fort  i  frihet  ställa. 

Från  Tunis  dit  jag  går,  jag  vänder  hit  igen; 

Tag  lösen  för  mit  lif:  jag  lofvar  gälda  den. 

Ert  bord,  från  denna  ort,  jag  dyrt  mig  vil  förplikta, 

Med  två  de  största  får,  hvar  enda  morgon  rikta 
135  I  fyra  veckors  tid  en  sådan  skatt  jag  ger, 

At  genom  dagligt  bud  förskaffas  hit  til  Er. 

Min  Dräng  emedlertid  hos  Er  som  borgen  dröjer. 


83 

Välan.     Et  slikt  förbund  et  Lejon  mer  förnöjer 

Än  alt  hvad  hitintils  för  mig  du  sladdrat  om. 

Sätt  strax  Contractet  opp:  med  mig  til  Cadi*  kom.  1*0 

Ställ  säkerhet.     Var  viss,  den  stund  du  mig  bedrager 

At  inga  falska  skäl  jag  til  din  frälsning  tager, 

Och  at  af  denna  ramm,  bli  lönt  som  du  är  värd 

Just  efter  Himlens  Lag,  hvarpå  du  är  så  lärd. 

Förbundet  teknadt  blef.     De  höllo  hvad  de  slöto,  145 

Så  länge  begge  två  sin  fördel  deraf  njöto. 
Så  har  man  öfveralt  bland  Herrar  Lejon  sett 
At  deras  fredsfördrag  på  fårens  kostnad  skett. 

*  Ortens  Domare. 


XXVII. 

Vid 

Secreterarens 

Välborne 

Herr  OLOF  RUDBECKS 

DÖD 

Den  23  Martii   1777. 


Hvad  ömkligt  nytt,  hvad  dunderslag, 
Hvad  skal  på  dessa  rum  jag  göra! 
Det  första  ord  jag  där  får  höra, 
Är  at  Min  Vän  är  död  i  dag. 
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5  Jag  längtar  til  des  boning  hinna 

At  gamla  nöjen  återvinna: 
Man  ropar  där,  han  är  ej  mer. 
Jag  skyndar  i  des  famn  mig  sluta 
At  hiertats  sista  vällust  niuta: 

10  O  Gud!  jag  honom  stelnad  ser. 


Mit  hierta,  all  din  mistning  kän, 
Lät  dina  tårar  öfverflöda: 
Du  kan  ej  gråta  nog  din  döda: 
Du  kan  ej  hedra  nog  din  vän. 

15  Då  oss  Försynens  hand  vil  aga, 

Är  likväl  trösten  at  få  klaga 
En  lisa  under  slag  och  sår. 
Lyd  då  den  sorg,  det  qual  du  känner, 
Gråt  fritt  en  Vän,  som  du  bland  vänner 

20  Har  sökt,  har  mist  och  sakna  får. 


Och  Skaldmö,  om  du  någon  gång 
Har  vågat  lutans  strängar  röra, 
Om  något  mildt  och  sorgse  öra 
Har  funnit  nöje  i  din  sång, 

25  Följ  då  i  dag  den  öma  driften, 

Slå  några  slag  vid  denna  griften 
Där  du  dig  rörd  och  häpen  satt. 
Det  konstens  heder  icke  sårar, 
Om  styrkan  svimmar  bort  i  tårar, 

30  Ju  mera  ömt,  ju  mera  matt. 
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Du  klara  eld,  du  himla  bloss 

Som  danar  snillen  vid  din  låga, 

Du  gör  vår  lust,  men  ock  vår  plåga 

Då  du  så  flygtigt  lemnar  oss. 

Du  tändes,  du  gudomligt  brinner,  35 

Du  hiertan  drar  och  undran  vinner, 

Mot  himlens  högd  du  lågor  för; 

Men  ack!  de  ämnen,  som  dig  nära 

Förminskas,  tvina,  sig  förtära, 

Du  lyser,  sväfvar  och  du  dör.  40 


Hvi  blef  det  icke  snillens  lott 

At  de  för  evigheten  gifvas? 

Den  klara  eld,  hvaraf  du  lifvas, 

Ur  evighetens  ursprung  gått. 

Från  bergets  spets  en  källa  bryter,  45 

Hon  lägre  ne'r  densamma  flyter 

Igenom  låga  dalars  grus. 

Skal  snillet  denna  rätt  ej  vinna? 

Skal  det  i  dödens  måln  försvinna 

Med  strålar  af  et  evigt  lius?  50 


Dock  —  —  vanskligheten  ej  förmår 

At  alt  i  glömskans  afgrund  bära, 

Förtiensten  dör,  men  hennes  ära 

Til  efterverlden  blomstrad  går. 

De  bloss  som  himlen  genomfara,  55 

Ju  längre  bort  ju  mera  klara 
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Man  dem  i  rymden  lysa  ser. 
Så  snillens  rätta  glänts  skal  dagas: 
At  lysa  och  at  undandragas, 
6  0  Det  är  at  lysa  dubbelt  mer. 


Apollos  Son,  min  döde  Vän, 
Det  är  min  lott  Dit  stoft  at  sörja: 
Din,  at  Din  rätta  vandel  börja, 
Just  då  Du  här  har  slutat  den. 

6  5  De  lagrar  som  Din  Sång-Mö  vunnit 

Ej  hafva  vissnat,  ej  försvunnit, 
Odödlighetens  glänts  de  fått: 
Du  är  ej  död,  ty  man  Dig  saknat: 
Dit  lof,  Din  rätt  bland  hopen  vaknat; 

70  Ty  Du  ur  hopens  trängsel  gått. 


Din  bortgång  lika  lott  Dig  gaf 
Med  Stora  Hieltar  och  Hieltinnor: 
Behagligheter,  Sång-Gudinnor, 
Strö  friska  blommor  på  Din  graf. 

75  Dit  lof  det  lätta  Ryktet  bådar. 

Jag  Minnets  Tempel  öpet  skådar, 
Man  där  Din  bild  med  lagrar  klär. 
Den  Vittra  Flock  Dig  stilla  gråter, 
Men  jag  —  Min  Vän,  Du  mig  förlåter, 

so  Jag  älskat  Dig,  jag  tröstlös  är. 


Om  af  Dit  väsen  varar  än 

Den  pust,  den  flägt,  den  dolda  gnista, 
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Den  kroppens  slaf,  som  på  det  sista 

Likväl  skal  öfverlefva  den: 

Om,  där  Du  bor  bland  sälla  vänner,  8  5 

Du  ännu  hör,  du  ännu  känner, 

Ack!  rörs  då  af  min  suck,  min  gråt: 

Ack!  lät  Din  skugga  kring  mig  sväfva: 

Min  sorgsna  anda  skal  ej  bäfva 

At  se  Din  hamn  sig  följa  åt.  9  o 


Och  om  den  lyckan  mig  skal  ske 

At  til  den  Helgedom  jag  hinner, 

Där  Skalde-Gudens  rökverk  brinner 

Och  där  Din  vård  jag  väntar  se, 

Om  någon  tid  man  hör  mig  våga  95 

En  gnista  kräfva  af  den  låga 

Som  åt  Dit  snille  han  förlänt; 

Det  skal  min  Vän,  det  skal  då  blifva 

At  åt  Dit  stoft  en  sång  få  gifva, 

Som  är  Dig  värd,  som  Du  förtient.  100 
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XXVIII. 

Till    Madem.  Rosenlund  då  hon  första  gången  /  spelte 

Iphigenies  Person,  i  Tragedien  Iphigenie,  / 

d.   17  Apr.   1777. 

Du,  som  vår  Skådeplats  så  mycken  heder  giör, 
Tag,  täcka,  mot  det  lof,  dig  Stockholm  lämna  bör. 
Hvad  öga,  vid  din  röst,  ej  samma  tårar  giutit, 
Som  på  Aulidens  fält  och  Seinens  stränder  flutit? 
Hur  Agamemnons  sorg,  Achilles  raseri, 

Förtiena  at  förlåtne  bli! 
Hur  ökat  skäl  oss  gifs  vid  deras  qval  at  ömma, 
Om  Grsekland  någon  tid  har  kunnat  sig  berömma 

Af  en  så  täck  Iphigenie! 


10  Förtiusning,  denne  Gud,  som  hiertan  lagar  gier, 

I  dina  blickar  röjs,  i  dina  fiät  man  ser. 
Bestörtning,  ömhet,  sorg,  i  alla  bröst  han  sprider: 
Man  gråter  vid  dit  qval,  man  känner  hvad  du  lider; 
I  dina  Farors  diup  du  våra  hiertan  drar. 
15  Ack!  nyttia  som  du  börjat  har, 

Den  magt,  dig  kärlek  gedt  at  elda,  vinna,  röra; 
När  Han  beslöt,  en  skänk  åt  Skådeplatsen  giöra, 

Det  dina  egenskaper  var. 
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XXIX. 

Tal 

Hållet  För 

Öst-Giötha  Landskap 

Vid  dess 

Nya  Stadgars 

Gillande  och  Antagande 

Den   1 6:  Dec:    1777. 

af 

Carl  Gustaf  Leopoldt. 

Mine  Herrar! 

Alt  ifrån  den  tid  då  Vettenskaper  och  Konster  efter  en 
ifrån  Roms  undergång  mera  än  tusendeårig  landsflyckt  åter- 
kallades till  vår  verldsdel,  har  man  sedt  dem  innom  vissa 
Samhällen  befästa  sig  emot  det  Barbari  som  kufvat,  skingrat  s 
och  förjagat  dem.  Det  samma  upvaknande  snille,  som  under 
et  långt  mörker  legat  i  dvala,  och  omsider  genom  en  Clemens, 
en  Nicephorus,  en  Aureolus,  en  Burry  och  en  Taulerus,  åter 
församlade  de  försvundne  Vettenskaps  Gudinnorne,  lämnade 
dem  medel  at  för  altid  stadga  sitt  tillhåld  i  en  verldsdel,  där  10 
de  varit  vane  at  lysa  och  dyrkas  men  hvilken  de  förskräkte 
af  Barbariska  härars  öfversvämmande  och  husville  efter  sitt 
präcktiga  hufvudsätes  förvandling,  nödgats  öfvergifva.     Någre 
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fa  ljus  frambröto  ur  gruset  af  deras  förstörda  Pallats  det  var 
nog  för  att  upmuntra  dem  at  återvända.  De  flyttade  åter 
sina  tiäll  till  oss  och  deras  närvarelse  uplyste  alt,  satte  alt 
i  skick.  Lik  Solen  som  i  jemn  ordning  bestrålar  nu  en  nu 
b  en  annan  del  af  jordklotet;  utvidgade  de  sig  ifrån  det  ena 
till  det  andra  folkslaget.  Hvarest  de  visade  sina  segrande 
täckheter  invigdes  åt  dem  tempell  och  altaren,  icke  sådane 
som  vantron  föreskrifvit  och  fåfängan  fullkomnat;  utan  sådane 
som    igenom    förbindelsen    deras    älsklingar    emellan,    genom 

10  föreningen  af  mångfalldig  lärdom,  och  genom  nyttiga  kund- 
skapers  kringspridande  skulle  uplysa  en  mörk  verld,  och  giöra 
Vettenskapernas  dyrkan  odödlig.  Man  såg  således  innom  ett 
kort  tidevarf  öfveralt  Academier  och  Lärosäten  inrättade.  Den 
Andegavensiska,  Aurelianska,  Pisanska,  Ferrariensiska,  Heidel- 

15  berska,  Pragiska,  Viennska,  Ehrfurtzska,  Papiensiska  eller 
Ticinska  och  Cracovska,  vittna,  at  förtiga  de  öfvriga,  tillräcke- 
ligen  härom.  Desse  alla  äro  de  förste  Frugter  af  upväkte 
snillens  bemödande,  och  af  Regenters  omsorg  att  åter  uplifva 
Vettenskaperne  i  Europa.     Inrättningar  som  under  det  de  för- 

20  bundit  stora  Männ  till  ett  gemensamt  understöd  i  mänsklig- 
hetens uplysande  stadgat  deras  förening  innorn  vissa  förbin- 
delser vissa  skick,  vissa  ordningar,  hvarförutan  Vettenskaperna 
ännu  osäkre  skulle  kringflyckta,  fåfängt  sökande  sig  et  vist 
säte    till  sitt  bestånd,    och  de  Lärde  förgäfves  begära  det  in- 

35  bördes  biträde,  hvartill  Samhällspligterna  grundade  på  ett 
gemensamt  ändamål  dem  nu  förbinda. 

Det  är  ur  så  betydeliga  anledningar,  M.  H:  som  äfven 
de  minste  samhälden  i  den  lärda  verlden  leda  sitt  ursprung: 
stiktade  på  de  störres  efterdömen,  ärkänna  de  samma  grund, 

so  samma  föremål  och  ändteligen  äfven  samma  nödvändighet  at 
befästas  genom  lämpeliga  lagar  skick  och  ordningar.  Det  är 
kan  hända  endast  genom  en  sådan  försiktighet  som  de  vidare, 
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i  förbindelse  det  ena  med  det  andra  samfält  kunna  ledas  till 
ett  enda  stort  helt  och  värkande  samfund;  hvarvid  sannas 
hvad  en  Graekisk  Skald  ganska  behageligen  sagt: 

Tänd  eldar  vid  hvaran  de  skola  sig  förena 

Och  fälten  lysas  opp  som  af  ett  ljus,  allena.  Sol  s 

Så  äfven,  då  man  upröijer  fallet  för  de  smärre  floder,  då 
man  igenom  jemna  ledningar,  hindrar  dem  både  att  stadna 
och  at  öfverflöda,  skynda  de  sitt  lopp  med  mera  styrka  och 
snällhet  för  att  samfält  kasta  sig  i  det  stora  verldshafvet  som 
omgifver  och  upfriskar  jordklotet.  10 

Mine  Herrar !  till  äfventyrs  torde  dessa  anmärkningar  icke 
vara  främmande  till  den  anledning  som  i  dag  samlat  Eder. 
Medlemmar  af  et  Landskap  som  innom  detta  Kongl:  Lärosäte 
snart  halftannat  hundrade  tal  varit  i  ett  förtient  anseende, 
gån  I  at  i  dag  stadga  dess  bestånd  och  heder  för  en  förmode-  1 5 
ligen  ännu  längre  framtid.  I  hafven  funnit  at  inrättningar  i 
smärre  Samhällen,  sammanhålla  det  stora:  At  ett  sådant  som 
detta  äfven  kräfver  sin  tillsyn,  och  att  förändrade  tider  fordra 
förbättrade  ordningar.  I  hafven  derföre  beslutit  at  gifva  vårt 
Landskap  et  fullständigare  skick,  icke  ett  helt  annat  än  det  20 
af  ålder  haft,  men  ett  helt  förbättratt.  I  denna  värdiga  afsigt, 
hafven  I  underhielpt  den  grundval  vare  förfäder  lagt,  utan  at 
förkasta  den  samma.  Deras  afsigt  är  således  Eder  M:  H: 
Och  då  Östgötha  landskap  i  dag  af  Eder  emottager  de  stadgar 
som  skola  tjena  till  dess  styrelse  för  framtiden,  giör  det  intet  25 
annat  än  bekräftar  de  förbindelser,  som  förfäders  myndighet, 
de  värdigaste  Medlemmars  efterdöme,  och  tanckesätt  som 
ifrån  hvar  och  en  af  oss  böra  vara  oskilgacktige,  ålägga. 

Jag  vill  hoppas  Mine  H:  ingen  vara  ibland  oss  som  icke 
känner,    och    med    nöje    känner    det    band    som    förenar   oss.  30 
Födde    nästan    på   en    och  samma    fläck  i  riket    upfostrade  i 
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samma  öfningar,  beredoms  vi  här  innom  et  gemensamt  sam- 
hälle at  sluteligen  tiena  et  och  samma  fädernesland.  Det 
företräde  i  år  kundskaper  och  ärfarenhet,  hvilket  åtskilljer 
våra  styresmän  ifrån  oss  yngre  understödjer  oss  i  våra  första 
5  snilleöfningar  men  hindrar  oss  icke  at  lika  med  dem  röras  af 
alt  som  rör  vårt  samfund.  Vinner  det  någodt  i  ordning,  i 
fördelar  i  värdighet:  då  smaka  vi  deraf  alle  med  lika  rätt  en 
fägnad  som  just  i  sielfva  nöjet  bevisar  at  vi  äro  förtiente 
därtill.      Denna  angenäma  rörelse  M:  H:  hvilken  altid  förenar 

10  hederliga  hiertan  då  frågan  är  om  någodt  allmänt,  hoppas 
jag  skall  icke  heller  i  dag  saknas  ibland  oss.  Vi  begynne  nu 
ett  nytt  tidevarf,  innom  detta  samhälle.  Ett  tidevarf,  då  hvad 
hittils  kunnat  tarfva  förbättring  skall  fullkomnas,  och  ifrån 
hvars  början  vi  med  förfädren,  kunna  dela  den  fägnad  af  att 

15  hafva,  gagnat  vare  efterkommande. 

Intet  är  mindre  sällsamt  än  at  en  dag  som  utvalts  till 
stadfästande  af  sådana  författningar,  en  dag  då  genom  om- 
tankan  för  våra  tillkommande  ledamöters  fördel  och  bequäm- 
lighet  vi  likasom  utvidga  vårt  Landskap  öfver  dess  närvarande 

20  antal,  anteknas  ibland  de  för  oss  mast  högtideliga.  Jag  tror 
icke  at  vi  mycket  fela  M:  H:,  om  vi  i  dag  utmärke  et  lynne 
som  anständigheten  aldrig  bestraffat  hos  vår  ålder.  Nöjet 
kräfver  sin  rätt:  Lyckelig  den  som  känner  det  i  en  samling, 
sådan  som  denne,  och  under  inseendet  af  de  ögon,  som  altid 

25  tolka  dygdens  och  vishetens  befallningar! 

Om  man  skulle  kunna  förebrå  Er  fägnad  någodt  felsteg 
M:  H:  vore  det  utan  tvifvel  at  icke  hafva  lemnat  mig  ibland 
deras  antal  hvars  tystnad  är  vältaligast.  Jag  känner  huru  litet 
jag  har  skicklighet  at  orda  för  ett  sådant  samfund  som  detta; 

.so  men  jag  vill  icke  ursägta  mig  dermed  sedan  det  redan  är 
försent,  och  man  älskar  icke  deras  fintlighet  som  bruka  detta 
konstgrep,  för  at  inför  allmänheten  fa  säga  sig  sielfva   höflig- 
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heter.  De  steg  jag  tagit  för  at  i  tid  af  börda  mig  detta  för- 
troende, vitna  om  hvad  jag  tänkt.  Nu  återstår  blott  att 
lyda  och  icke  at  ogilla. 

Då  Eder  öfverenskommelse  M:  H:  i  dag  samlat  Eder  för 
at    dela    gemensam  tillfredsställelse  öfver  vårt  Landskaps  till-  s 
tagande  i  ordning    och    anseende,    lären  I  utan    tvifvel    hälst 
fästa   Eder    upmärksamhet    vid    ämnen  som  löpa  in  i  samma 
föremål.     En    Nations   öden  innom  detta  lärosäte,  hvars  med- 
lemmar I  aren    och    hvars    tillstånd   just    detta   ögnablick,  är 
ämnet  för  Er  förnöjelse  kunna  icke  oroa  Edert  tålamod :  Man  10 
ser  gerna  ända  till  skuggan  af  hvad  man  älskar.   Jag  har  före- 
tagit mig  at  afskildra  det  märkeligaste  deraf:  Icke  med  sådana 
färgor  som  endast  en  säker  hand  och  en  Mästares  urskillning 
kunna    använda,    utan    sådana   som  tillhöra  en  flyktig  pensell 
och    ett    oftast    öfver    ytan    blott    spelande    ögnakast.      Eder  is 
bevågenhet  M:  H:  hoppas  jag  lär  förekomma  min  bön.    Ämnet 
talar    för    sig   sielf,    och  min  ofullkomlighet  har  redan  beredt 
Eder    på    föga    annat    nöje    än    det    at  ursägta.     Om  jag  för 
öfrigit    skulle    kunna    åberopa    mig  någon   förtienst  hos  Eder 
M:    H:    vore    det    till    äfventyrs    den,   at  med  mindre  omsorg  20 
hafva  undvikit  nödvändigheten  at  fela,  än  anledning  at  vägra 
Eder  vänskap  någon  åstundan. 

Min  första  skylldighet  ärkänner  jag  likväl  vara  at  utbedja 
mig  ett  mildt  ögnakast  af  Den,  hvars  ärfarenhet  och  inseende 
är    borgen  för  Öst-Götha  Landskaps  flor  och  hvars  hedrande  25 
närvarelse  altid  upmuntrar  våra  öfningar. 

Jag  dristar  således  vända  mig  till  Dig,  Du  vår  vördade 
Styresman.  Ett  samhälle  som  haft  den  äran  at  se  Dig  upväxa 
i  sitt  sköte  för  at  åter  tillbaka  fullkomnas  under  Din  upsigt, 
kan  icke  betragtas  af  Dig  med  kallsinnighet.  De  författningar  30 
som  i  dag  skola  stadga  dess  anseende  för  det  närvarande 
och    dess    bestånd    för    framtiden    äro    Ditt  egit  verck,  ty  de 
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äro  råd  af  Din  ärfarenhet  och  uppmuntringar  af  Dina  efter- 
dömen.  Vi  taga  dem  derföre  såsom  af  Din  hand;  men  för 
att  åter  hänskuta  dem  under  Din  vård.  Vår  förnöjelse,  vår 
manngranna  sammankomst,  allas  våra  ögon  vända  på  Dig, 
i  vitna  om  vi  hysa  de  tänkesätt  som  Din  värdighet,  Din  om- 
sorg, och  vår  ärkänsla  kräfver. 

Det  vore  just  detta  ögnablik,  Vördade  Lärare  ett  ypper- 
ligit  tillfälle  för  Öst-Götha  Landsskap  at  giöra  sin  tacksamhet 
äfven  så  allmänn  som  Din  bevågenhet;  men  hvilken  är  ibland 

10  oss  som  icke  tror  sitt  loford  förolämpa  Dina  förtjenster? 
Afven  den  som  i  dag  mast  af  alla  skulle  behöfva  Din  ynnest, 
vågar  icke  för  at  utvärka  den  samma  frambära  alt  hvad  dess 
hierta  hyser  för  Dig.  Offer  som  sanningen  helgat  Din  vördiga 
ålder;    men  hvilka  icke  utan  djerfhet  skulle  öfverlemnas  Dig 

15  af  en  yngling. 

Om  likväl  Din  mogna  insigt  tillförene  icke  räknat  sig 
ovärdigt  at  öfvervara  våra  öfningar  så  afhör  med  tålamod  en 
berättelse  hvari  om  den  förmådde  sträcka  sig  öfver  det  för- 
flutna,   Du    skulle  höra  efterkommande  säga  hvad  vördnaden 

20  förbiuder  oss.  Jag  är  icke  okunnig  om  hvad  man  vågar  då 
man  förbehåller  sig  en  upmärksamhet  så  upfödd  vid  Mäster- 
stycken i  vältaligheten  och  så  allmänt  högaktad  Dommare  i 
dessa  snillebragder;  men  det  är  icke  jag  som  bör  frugta 
derföre.     Begynnare    ännu    talar   jag    för  at  lära  och  icke  för 

25  at  höras.  Din  ynnest,  Vördade  Lärare  förebådar  mig  flera 
undervisningar  än  förebråelser,  och  det  är  på  detta  sätt  Du 
danadt  snillen  hvari  efterverlden  skall  hedra  Din  möda  och 
hvilka  med  en  rörande  vältalighet  en  gång  skola  betala  Ditt 
minne  sina  rättigheter. 

30  Den    behageligaste    skyldighet    ålägger  mig  at  innan  jag 

öfverlåter    mig    till  mitt    ämne,    för   Dig  Vördade  Lärare  och 
denna    Academiens    ypperliga     Styresman,    nedlägga    Lands- 
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skåpets  samfälta  vördnad  och  undergifna  ärkänsla.  Den  ynnest 
at  med  Din  öfvervaro  hedra  vår  fägnad  och  gifva  vigt  åt 
våra  författningar  fö rtj  enade  at  en  annan  tolk  uphögde  den 
samma,  men  om  det  som  glädje  och  tillgifvenhet  i  sina  första 
rörelser  yttra  i  någodt  afseende  är  förtiensten  värdigare  än  5 
hvad  en  utsökt  konst  och  vana  at  tala  under  laggrant  öfver- 
vägande  frambringar,  så  är  jag  icke  aldeles  beröfvad  det 
nöjet  at  med  någon  tillfredsställelse  kunna  vända  mig  till  Dig. 
Fortfar  at  skydda  ett  samfund  hvars  ypperliga  heder  Du  i 
dag  giör  och  hvars  stadgar  under  Din  hand  både  genom  10 
myndighetens  och  tillgifvenhetens  band  vänta  at  befästas. 
Låna  bevågna  öron  till  berättelsen  om  någre  af  de  händelser 
ibland  hvilka  Du  Vördade  Styresman  stadgadt  den  märke- 
ligaste  och  hembär  här  ifrån  öfvertygelsen  at  icke  mindre 
hafva  tillbundit  oss  Dig  genom  Dina  ädelmodiga  tänkesätt  15 
än  genom  de  undervisningar,  hvari  vi  dela  med  verlden  frugten 
af  Din  Lärdom. 

Det  återstår  at  utbedja  mig  Eder  bevågenhet  I  öfrige 
Vittberömde  Lärare  Fäder  och  Gynnare  som  i  dag  hedren 
vårt  samhälle  med  Eder  närvarelse.  Vår  vördnad  för  Eder  20 
skall  giöra  de  beslut  heliga  som  under  Edra  ögon  fast-ställes. 
Tillåten  oss  at  påminna  om  gemensam  födslobygd,  för  at  ur 
detta  skäl  smickra  oss  med  den  angenäma  tankan :  at  I  desto 
säkrare  gynnen  ett  samhälle  som  ur  dubla  förbindelser  hög- 
acktar  Eder.  I  lämnen  deraf  ett  värdigt  vedermäle  om  I  25 
gynsamt  öfverskylen  dens  svaghet  som  icke  utan  förvirring 
dristar  tilltala  Eder,  och  hvars  vördnad  skulle  välja  det  tysta 
språket,  om  han  vore  den  enda  som  här  åstundade  at 
yttra  sig. 

Omväxlingarne  i  ett    samhälle    Vördade   Fäder,  som  kan  30 
skryta    af   at    hafva  räknat  de  samme  ibland  sine  Ledamöter 
hvilka  Sverges  största  Lärosäte  nu  hedrar  ibland  sine  ypperste 
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Lärare,  torde  icke  vara  ett  ovärdigt  föremål  för  Eder  up- 
märksamhet.  Jag  vågar  icke  nämna  i  Eder  närvarelse  hvad 
som  gifver  detta  ämne  sitt  vackraste  anseende.  Det  hör  efter- 
verlden  till  att  af  de  tidevarf  vi  hastigt  genomögna  utmärka 
5  det  som  en  gång  skall  blifva  den  skönaste  tafla  för  våra 
efterkommande.  Den  dager  framtiden  deråt  skall  gifva  och 
den  mildhet  i  tänkesätt  som  altid  förr  än  ett  annat  blottar 
sig  hos  värkelige  Mästare,  lofva,  at  I  ädelmodigt  ursägten 
min  matta  tekning.  Min  vördnad  för  Eder  kan  icke  förökas 
10  men  han  kan  upmuntras  och  det  skall  ske  genom  ärkänslans 
lifligaste  och  varaktigaste  intryck. 


Den  samma  böjelse  M:  H:  som  i  dag  fäster  vår  upmärk- 
samhet  vid  Östgötha  Landskaps  öden  innom  detta  Lärosäte, 
leder  äfven  den  samma  några  ögnablick  tillbaka,  för  at  igenom 

iö  förflutne  åldrar  betragta  ursprunget  till  dess  varelse  och  hän- 
delser. Dess  Historia  är  lika  åldrig  med  denna  Academies, 
ehuru  blott  för  senare  tider  afskild  i  ett  egit  sammanhang. 
Vi  skola  uppfylla  denna  brist  så  godt  vi  kunna,  och  det 
torde    bequämligast   ske,  om  vi  de  första  tidevarfven  igenom, 

20  innesluta  vårt  Landskaps  öden  under  Lärosätets  allmänna 
märkvärdigheter. 

Vi  upfylla  just  innevarande  år  det  tredie  hundrade  talet 
efter  detta  Universitetets  grundande.  Riksföreståndaren  Sten 
Sture    den    Äldre    ådaga    lade    utom    andra    förtjenster   emot 

25  Fäderneslandet,  äfven  den,  at  genom  en  sådan  inrättning  be- 
sörja framtida  Svears  upfostran  och  undervisning.  Den  hade 
väl  redan  under  Konung  Erics  tid  af  Pommern  varit  påtänckt, 
och  af  Påfve  Stolen  bifallen,  genom  en  af  Martin  d:  V:  i 
Florens    år     141 8    utfärdad    Bulla,     men    utan    värkställighet. 
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